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FOREWORD

en years ago, in the conclusions of
T the European Council of Barcelona, a

very ambitious objective was created:
“Mother Tongue + 2", which should allow
citizens in Europe to acquire knowledge and
skills in two foreign languages, other than
their mother tongue. In celebrating the tenth
anniversary of the Barcelona declaration, it is
important to take stock, since significant steps
were taken in all European countries in the last
decade to make this objective come true.

A key-role was played by the European
Language Label (ELL). This Europe-wide
initiative is the successful result of a promising
pilot project that was launched by the
European Commission in 1998 following the
recommendations of the 1995 White Paper

on Teaching and Learning, focussing on the
objective “Innovative ways to learn languages”.
The initial aims were mainly to identify and
disseminate innovative projects in language
teaching and learning at European level. Since
the very beginning this project has shown
great potential. Already in the first year of the
initiative, nearly 150 projects were labelled.

Year after year, the aims of the ELL have
become more and more ambitious. The
label now concerns every level of education
and training, aims to highlight and reward
innovative initiatives in the field of language
teaching and learning in any phase of
education and training, functions as a
stimulus to exploit and disseminate the
results of initiatives in the field and promotes
public interest in improving language skills
as well. The more ambitious goals of the
ELL initiative are therefore perfectly in line
with multilingualism becoming increasingly
important.

Androulla Vassiliou

European Commissioner for Education,
Culture, Multilingualism and Youth

Why learn languages? Indeed, because
languages make us all feel citizens of the
world. Language skills help people get the
most out of their stays abroad. A right mix of
linguistic and cultural skills is what is needed
to have a better chance of finding a job. | am
also convinced of the importance of increasing
the understanding and awareness of other
countries and cultures — many employers
welcome workers with a track record of
adaptability and international experience.

The label show cases many good examples
that offer people of all ages the opportunity
to face the fascinating challenge of learning
different languages and absorbing different
cultures: pre-primary, primary and secondary
education, university, adult education and
vocational training. In the last decade, with
over 1 500 projects labelled in the countries
that have joined the initiative, the ELL has
contributed enormously to multilingualism.

There is a lot of work and commitment behind
this great achievement. Although operating

at national level, the European dimension

of the projects has been fostered. It was
therefore only obvious, in the year marking the
tenth anniversary of the Barcelona objective,
to highlight this dimension by creating the
“European Language Label of the Labels”
award - a recognition that the European
Commission will give to all nominees to
honour and acknowledge the work done to
promote multilingualism. Congratulations on
your nominated projects, which reflect the
excellence awarded in your countries over the
years.

This year’s activity will undoubtedly add value
to the prestige and visibility of the label.
Finally, let me wish many more successful
years of the excellent European Language
Label initiative.



MPOAOIOX

ToU Eupwnaikou XupBouliou otn

BapkeAwvn, T€Bnke €vac noAu
@IA6b0Eog atoxog: «<MnTpikn yAwaooa + 2»,
Wate va pPrnopéaouv ol noAite¢ ¢ Eupwnng
va anoktroouv yvwaoel§ kai 6e€1dtnteg o 6Uo
Eéveg yYAWOOEG — -€KTOG TNG UNTPIKIIG TOUG.
Moptddovtag tn békatn enéteio tng diakrnpuéng
N¢ BapkeAwvng, eival onuavtiké va yiver pia
anoypagn, noco pdAiov apou, tnv teAeutaia
bekaetia, éxouv yivel onuavtikd Bruata o 6Aec
TIC EUPWNAIKES XWPES yia TNV eniteuén autou
TOU OTOXOU.

n pIv and 6éka xpdvia, ota oupnepdouara

Xnpavtiko péAo biabpaudrios to Eupwnaikd
XApa MNwaoowv (EXT). Autr n naveupwnaikn
npwrtofoulia npoékuwe wq BetiKG anotéAeaua
and 1o eArmbopdpo mAotiké axébio nou

€Beae oe epappoyn n Enitponn to 1998, o€
OUVEXEIO TwV ouatdoewV tn¢ Neukng BiBAou
via tn 6ibaokalia kai tn pdbnon, tou 1995,
rou eatiale otov oT0Xxo «Kaivotdpol Tporol
EKLAONONG YAwaowvs. Apxikoi atoxol, KUpiwg,
Atav o evroniouds kai n biddoaon kavotdpuwyv
oxebiwv arov topéa tng bibaokaliag kai
eKLABnonG yAwaoowv ae eupwnaikd eninebdo.
And 1o Eekivnud tou, o v Adyw ox€bio €6eife
ou b1aB¢ter onpavtikn duvapikn. Hén oto npwro
£10¢ NG npwtoPfouliag, to orpa 666nke oe
nepirnou 150 oxébia.

Xpovo L€ Tov xpévo, o1 atéxol Tou EXI

yivovtav 6Ao kai nio giAddool. To oripa nAéov
npoopiletal yia kdOe eninebo tng exnaibeuong
Kai NG KAtdptiong Kal arookorel oto va
katabeier kai va eniBpaBeuvoel KalvotoLEeS
Kaivotopous npwrtofoulieg atov topéa tng
b16baokaliag kai tng ekpabnong yAwaowv oe
KGBe pdon tng eknaibeuong Kai tn¢ KatdpTiong.
Eniong, Aeitoupyei w¢ Kivntpo yia tnv
a&ionoinon kar t d166oaon twv anoteAeoudtwy
npwtofoulicdv atov ev Adyw topéa Kai

au€dvel tnv evaioBntonoinaon tou Koivou yia

n BeAtiwon twv yAwooikwv be€lothtwy.
Enopévwg, ol nepioadtepo piAédoor otéxoi tng
npwrtofouliag tou EXI avianokpivovial nAnpws
otnv avéavépevn anoubaidtnta rou anoktd n
noAuvyAwaaia.

X€ T XpnolueUel N ekanon yAwaoowv; Xto 6t ol
YAwaooeg pag pdg kdvouv va aioBavépaote 6Aol
rnoAiteg tou kdapiou. 01 yYAwaaikeg be€idtnteg
BonBouyv toug noAiteg va alonoinoouv katd

10V KAAUTEPO TPOMO TNV NApaovr ToUG OTo

Av6poUAAa BaoiAeiou

Eupwnaia enitpono¢ Exnaibeuanc, MoArtiouou,
MoAvyAwaaiag kar Nedtntag

e€wrtepikd. To owoto Pelyua yAwaoikwv

kai noArtiopikwy 6e€iotitwv eival o,t
Xpeiddetal yia KaAUTEPEG eukaipieg eEeUpeang
anaoxoAnang. Eipar eniong neneiguévn yia mn
onoubaidtnta ¢ HeyaAutepns katavonong
Kai evaioBnronoinong yia dAAe xwpeg kai
noAmiopouc — — noAAoi epyob0tec eniAéyouv
epyadouévous pe matonoinuévn duvarotnta
npoaappoyns kai 61eBvi euneipia.

To EXT katabeikvuel noAAd opBd napabeiyuara,
10 oroia npooPépouv ae noAiteg OAwv twv
nAikicov n duvardtnta va bokiudoouv tn
Hayeutikn npokAnaon tng ekudBnong diapdpwv
YAwaowv kai tg uioBtnang diapopetikwv
rnoArmiouwv: npoaxoAikn, npwtofd6uia kai
beutepofdBuia exnaibeuan, naverniatriyio,
eknaibeuan kai enayyeAuatikn kartaption
evnAikwv. Tnv teAeutaia bekactia, L€
nepioodtepa and 1 500 oxébia va éxouv AdBel
TO 0NWa 0TI XWPEG MOU CUULIETEXOUY OTnV
npwtofoulia, to EXI ouvéBale ta uéyiota atnv
noAuyAwaaia.

Miow and auto 1o peydAo eniteuyua
kpUBetal kpuBovtal noAAn douleid kai
ano@aoiotikotnTa. Av Kai Aeitoupyouv o€
£0VIKG eninebo, embiwxBnke n eupwnaikn
bidotaon twv oxebiwv. Enopévwg, ato

£T0C TG OEKATNC ENETEIOU TOU OTOXOU

NG BapkeAwvng, bev unopouaoe napd va
elvar npogavng n unoypdupion autrig g
bidataong pe tnv kabiépwan tou BpaBeiou
«Eupwnaikd XApa twv ZNudtwvs — iag
avayvwpiong nou n Eupwnaikr Enponn 6a
anovépel o€ 6Aoug 6ool emAéyovral, Wote
va tipdral kai va avayvwpiletal n epyaacia
TOUG yia TNV rnpow6nan ¢ noAuyAwaooiag.
uyxapntipia yia ta emAsypéva oxébid oag, ta
oroia avtikatontpi{ouv TNV apIgTeia rnou xel
anoveunBei ot XWpeg oag ta teAeutaia €tn.

O1 petIvég bpaatnpidtnte¢ Ba Npoopepouy,
avaueiBola, npootiBéuevn a&ia ato kUpog

kai tnv npofoln tou onpartog. TéEAog, eUxouai
rnoAAd kai akéun akdua nio enituxr xpovia atnv
e€aipetikn) npwtofoulia yia to Eupwnaikd Znua
Mwaoowv.

AvbpoUAAa BaciAeiou

ke




AUSTRIA || OSTERREICH

Three hands

Though the lower valley of the River
Gail is very close to the neighbouring
states of Italy and Slovenia, this area
had no pre-school facility promoting
multilingual competence tailor-made
for this region, where Slovene, Italian
and Austrian communities can be
found within a radius of 30 km. This situation gave birth to the ‘Drei
Hande — Tri roke — Tre mani’ (Three hands) project. It is realised

in three communities and in three languages: Notsch (AT), Tarvisio
(IT), Kranjska Gora (Sl), in German, Italian, and Slovene, respectively.
Pedagogues are brought in following a rotation system: in each

of the three affiliated kindergartens, children’s second and third
languages are each present once a week. Kindergarten pedagogues
were trained specially for this project, and subject counselling

and supervision are ongoing. The project receives scholarly advice
and support from Klagenfurt University (Prof. Dr Georg Gombos).
The project also enjoys popularity in the regional community:
registrations for the kindergarten at Nétsch for example have more
than doubled since the initiative was started.

Since 2009, trilingual teaching has been extended to primary level in
all three regions (now in the third year): primary teachers from the
neighbouring countries are integrated into the week’s schedule, they
come and teach their respective language.

Since last year, there is close cooperation with the project ‘ESCO

— Educare Senza Confini/Education without borders’ that aims to
establish trilingual education also at secondary levels | and Il and up
to maturity. The trilateral regional network ‘dreitretri’ now comprises
all activities mentioned and is also backed by a trilateral Letter of
Intent of the educational authorities of the three regions Carinthia
(AT), Slovenia and Friuli-Venezia-Giulia (IT).

From 2009 till 2011 the community of Notsch held yearly
conferences on the topic of early multilingualism, thus showing
substantial impact on the Austrian educational community (the
2012 follow-up conference will be hosted by Italy).

Since 2009 the Three hands project
has been evaluated by a questionnaire
to parents and teachers in the three
regions. The results show high levels
of acceptance and the wish to continue
developing trilingual education from
the kindergarten to maturity (A-levels).
A homepage is under construction
which aims to furnish all relevant
information in the three languages plus
in English (the German version can be
found under www.dreihaende-triroke-
tremani.eu).

¥ ¥
Drei Hinde gi-
. Triroke O

_.Tre mani

Coordinating body

Alpen-Adria-BildungsnetzwerkNotsch-Tarvisio-Kranjska Gora
9611 Nétsch 315 — Austria
Tel. +43 4256290391, +43 664 4502888

Mag. Christine Siegel-Kaiser;

Education Sector

Pre-primary, primary, secondary

Original project: children age 3-6
pre-primary staff

Extension: students age 6-18
primary and secondary education staff
scholars and education experts in Austria
German, Slovene, Italian
Year of the award
2007

Short comment on the selection

The Austrian choice was made on a variety of

grounds:

Impact observed at national level:

- The project ‘Three hands’, which was awarded the
label in 2007, has had a substantial impact in the
region, as the concept has been excellently developed
from pre-primary to primary and lately also to
secondary education up to maturity, thus fulfilling
all the future prospects enumerated in the original
project which was awarded the label in 2007.

- The project has also had a substantial impact on
the Austrian educational community via the yearly
conferences and also through the example of the
project, which is disseminated through various

European dimension:

- It excellently reflects the geographical situation
of Austria in central Europe at the meeting point
of three language groups (Germanic, Romance,
Slavonic) and incorporates the mediation of these
languages perfectly into its pedagogical concept.

- It also takes the Austrian policy on minority
languages into consideration, integrating the
languages of instruction German and Slovene
(the official minority language of the region of
Carinthia but also a foreign language and a
neighbouring language to some students) and the
neighbouring language Italian into its set-up.

- Last year, the project’s expansion on to secondary
level led to the official recognition of the project
‘dreitretri’ by the educational authorities of all
three regions through a trilateral letter of intent
thus ensuring the continuation of the project also
on the official level.
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DREI HANDE / TRl ROKE / TRE MANI

Trotz der unmittelbaren Grenzndhe des unteren
Gailtales zu den Nachbarstaaten Italien und
Slowenien gab es in dieser Region keine
mehrsprachigen Kinderbetreuungseinrichtungen ab
dem Kindergartenalter. In einem Umkreis von 30
Kilometern finden sich jedoch slowenische, italienische
und é&sterreichische Gemeinden. Aus dieser Situation
heraus entstand das Projekt ,Drei Hénde — tri roke

— tre mani*“ zwischen drei Kindergcirten aus drei
Gemeinden und drei Léndern: Nétsch (AT), Tarvisio

(IT) und Kranjska Gora (Sl). In diesem Projekt werden
Kindergartenpédagoginnen im Austauschverfahren

so eingesetzt, dass in jedem der drei Kindergdrten
einmal pro Woche die Zweitsprache und einmal pro
Woche die Drittsprache présent ist. Die Pddagoginnen
und Pddagogen wurden eigens dafir vorbereitet und
werden laufend fachlich begleitet. Wissenschaftlich
begleitet wird dieses Projekt von Univ.-Prof. Dr. Georg
Gombos (Universitdt Klagenfurt). In der Region stoBt
das Projekt auf groBe Akzeptanz, die Anmeldezahlen
fiir die mehrsprachige Gruppe im Nétscher
Kindergarten stiegen von zwolf auf 28 im zweiten
Projektjahr.

Seit dem Jahr 2009 wurde der dreisprachige Unterricht
auf die Primarstufe in allen drei Regionen erweitert
(jetzt bereits im dritten Jahr): Volksschullehrerinnen
und Volksschullehrer aus den Nachbarléndern
unterrichten — in den Stundenplan der jeweiligen Schule
integriert — ihre Sprache.

Seit 2011 gibt es eine enge Kooperation mit dem
Projekt ,ESCO - Educare Senza Confini/ Education
without borders®, das den dreisprachigen Unterricht
auch auf der Sekundarstufe | und Il und bis zur Matura
etablieren will. Das trilaterale Netzwerk ,dreitretri“
umfasst nun alle erwéhnten Aktivitéten und wird von
einem trilateralen Letter of Intent der Schulbehérden
der drei Regionen Kdmnten (AT), Slowenien und Friaul-
Julisch-Venetien (IT) untersttitzt.

Seit dem Jahr 2009 werden jéhrliche Konferenzen zum
Thema ,Friihe Mehrsprachigkeit” abgehalten, die in
Expertenkreisen sehr geschdtzt werden. Dadurch strahlt
das Projekt auch auf andere Institutionen und auf die
Péddagogenbildung aus und tritt mit der universitéren
Ebene in Austausch. Von 20089 bis 2011 fanden diese
Konferenzen in Nétsch statt, im Jahr 2012 wird die
Konferenz von Italien ausgerichtet.

Seit 2009 wird das Projekt ,Drei Hénde — tri roke —

tre mani“ mithilfe eines Fragebogens an Eltern und
Lehrerinnen und Lehrer in den drei Regionen evaluiert.
Die Ergebnisse zeigen eine hohe Akzeptanz und den
Wunsch, dass der dreisprachige Unterricht auf allen
Stufen (vom Kindergarten bis zur Matura) weiter
entwickelt wird.

Derzeit wird eine Website eingerichtet, die alle
wichtigen Informationen in den drei Projektsprachen
sowie in Englisch zur Verfiigung stellen soll.

Die deutschsprachige Version findet man

unter www.dreihaende-triroke-tremani.eu

Durchfiihrende Einrichtung

Alpen-Adria-Bildungsnetzwerk N&tsch-Tarvisio-Kranjska Gora
9611 Notsch 315

THREE HANDS

OSTERREICH .
Tel. +43 4256/29039 bzw. +43 664 4502888 OSTERREICH

Bildungssektor

Elementar-, Primar- und Sekundarstufe

Urspriingliches Projekt:

- Kindergartenkinder von 3-6 Jahren

- Kindergartenpadagoginnen und Kindergartenpadagogen

Erweiterung:

- Schilerinnen und Schiler von 6-18 Jahren

- Lehrerinnen und Lehrer Primarstufe, Sekundarstufe | und Il

- Lehrerbildnerinnen und Lehrerbildner sowie Expertinnen und
Experten in Osterreich

Deutsch, Slowenisch, Italienisch

Jahr der Verleihung des ESIS-Giitesiegels

2007

Kurzer Kommentar zur Auswahl

Die Auswahl des Projekts ,Drei Hande - tri roke - tre
mani“ wurde aus den folgenden Griinden getroffen:

Auswirkungen auf nationaler Ebene und auf die

nationale Bildungslandschaft:

- Auf die Region selbst: Das Konzept wurde von der
Elementarbildung tber die Primarstufe und sogar auf
die Sekundarstufe weiterentwickelt und ausgeweitet.
Damit sind alle Ziele, wie sie im urspriinglichen
Projekt gefasst waren, erreicht worden. Alle
wichtigen Entscheidungstrager sind eingebunden,
das Projekt ist vorbildlich in Planung, Inhalt und
Durchfiihrung.

. Auf die osterreichische Bildungslandschaft:

Das Projekt hat durch die jahrlich

abgehaltenen Konferenzen und auch durch die
Disseminationsarbeit einen groBen Einfluss auf die
osterreichische Bildungslandschaft und auf den
Austausch zwischen Praktikerinnen und Praktikern
und Expertinnen und Experten. Es wird immer wieder,
auch dadurch, dass die Projektbeschreibung zum
Zeitpunkt der Auszeichnung auf der OSZ-Website

0SZ nachgefragt bzw. als Beispiel erwahnt.

Europdische Dimension:

- Das Projekt reprasentiert auf vorbildliche Weise die
geografische Situation Osterreichs in Mitteleuropa
am Kreuzungspunkt dreier Sprachfamilien
(germanisch, romanisch, slawisch) und zeigt auf
ausgezeichnete Weise, wie diese drei Sprachen
perfekt in ein padagogisches Konzept fir alle
Kinder — von der Elementarstufe bis zur Matura —
eingebunden werden kénnen.

- Es ist auch vor dem Hintergrund der
osterreichischen Sprachenpolitik in Bezug
auf die offiziellen Minderheitensprachen als
ausgezeichnet zu bewerten, da es Sprachen
verschiedenen Status einbezieht: Deutsch als
Bildungssprache in Osterreich, Slowenisch als
offizielle Minderheitensprache in der Region, aber
auch als Nachbarsprache und Fremdsprache ftr
einige Schulerinnen und Schiiler, und Italienisch als
Nachbarsprache und regional wichtige Sprache der
Wirtschaft.

- Im Vorjahr fihrte die Ausweitung des Projekts auf
die Sekundarstufe zur offiziellen Anerkennung des
Projekts ,dreitretri“ durch die Schulbehérden aller
drei Lander. Dadurch wurde die Zusammenarbeit
aller drei Regionen auch auf offizieller Ebene
besiegelt und garantiert so die Fortsetzung des
Projekts.



BELGIUM EUESEYET® BELGIQUE / BELGIE

EuroCatering Language
Training (ECLT)

www.eurocatering.org is an

EURDCATERING attractive and interactive
Hi i oo masg web-based language learning
ll_ L tool for trainees, students

and workers in the hotel
and catering industry to improve their oral language competences.
Communication skills are the essence of foreign language
acquisition, especially in this sector in which it is hard to find the
right staff and where working conditions are often quite stressful.
EuroCatering helps the envisaged target groups acquire the basic
specific vocabulary and the communicative competences to function
efficiently in a kitchen or restaurant abroad by providing learning
materials and instructional support.
It is freely accessible online in seven languages: English, French,
Spanish, Dutch, Norwegian, Slovenian and Galician — written, audio
and visual.
The learning tool includes:
- a professional glossary;
- a complete pedagogical tool with exercises for reinforcement;
- a learning platform;
- a video of gestures for restaurant and kitchen service;
- a glossary of cultural orientation facts for seven countries (EN, FR).
It is based on the analysis of trainees’ needs and has been
developed by a team of language teachers, trainers and
administrators in the partner countries (BE, DE, ES, FR, IE, IT, NO, PL,
Sl and UK), supported by the Leonardo Da Vinci programme.
The kit has been used extensively over the last two years: 50 000
visitors, 8 000 committed learners. It has been integrated into
curricula at national level:
- Horeca Vorming Vlaanderen in Belgium
- Bachelor of Tourism Management in HEI (BE)
It has been used at EU level:
- Modules in Bachelor of Business in Culinary Arts in GMIT (IE)
- Linguistic preparation for placement mobility (SI, DE)
- Language classes in ES
- Integration courses for immigrants in NO
- Tourism/hotel training programmes in IT
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BELGIUM
BELGIQUE

BELGIE
EUROCATERING

LANGUAGE
TRAINING (ECLT)

BE, Wallonia
Coordinating body

Haute Ecole Louvain en Hainaut, Mons, Belgium

Contact person

Christian Goethals
(christian.goethals@helha.be)

BE, Flanders
Coordinating body

Linguapolis — Universiteit Antwerpen, Antwerp, Belgium

Contact person

Margret Oberhofer (margret.oberhofer@ua.ac.be)

Education Sector

Initial Vocational Training, Continuous Vocational Training, Adult Education, Teacher Training

Target group

Students, trainees and employees in the hotel and catering sector

English, French, Spanish, Galician, Dutch, Norwegian and Slovenian and to be added in
2012: German, Finnish, Italian, Polish and Irish

Year of the award
2009 (BE, Flanders) and 2011 (BE, Wallonia). Moreover, ECLT was awarded the European
Language Label in Slovenia (2008), Norway (2009), Ireland (2010) and Spain (2010).

Short comment on the selection

Comment by the 2 NA, Flemish and French-speaking

The ECLT kit focuses on a sector that has difficulties in finding the right staff;
the target groups are workers in the catering industry.

It is a user-friendly free online interactive learning tool, available everywhere
(not only in Europe, but also worldwide) as long as you have an Internet
connection. Its pertinent content is based on scientific research that analysed
real-life situations and trainees’ needs.

Learners can work at their own pace and assess their progress thanks to a
personal portfolio.

The number of languages offered is impressive and includes less widely used and
taught languages like Dutch, Norwegian, Slovenian and Galician, which will enable
trainees to broaden their range of destinations for training but also for work
placement where language is often a barrier to going abroad.

A highly sustainable project, it is evolving with five more languages (German,
Finnish, Italian, Irish and Polish, available from September 2012) and an
additional sector, Reception/Accommodation for a complete hotel package
(updated product available by October 2013).

The kit is designed by a European consortium: it thus has a strong European
dimension.

Another proof of quality is the ever growing number of users and the numerous
awards this project has received. It is clearly highly regarded.



EuroCatering Language Training (ECLT)

«EuroCatering Language Training» (ou EuroCatering),

qui est un projet pilote Leonardo da Vinci, propose

un cours de langues en ligne, attrayant et interactif

pour stagiaires, étudiants et travailleurs dans le

secteur Horeca, afin de les aider a améliorer leurs

compétences linguistiques orales. Les compétences de

communication sont extrémement importantes dans

ce secteur et il n'est pas aisé de trouver le personnel

adéquat, d'autant plus que les conditions de travail y

sont souvent stressantes.

L’ECLT aide donc le public cible a acquérir le

vocabulaire de base spécifique et les compétences

de communication nécessaires pour pouvoir travailler

dans une cuisine ou un restaurant a l'étranger en

mettant d sa disposition des outils d'apprentissage et

un soutien logistique.

Il est disponible gratuitement en sept langues —

anglais, espagnol, francais, galicien, néerlandais,

norvégien et slovéne —, est basé sur des dialogues

et des scenes pratiques pouvant se dérouler dans une

cuisine ou une salle de restaurant et s‘appuie sur un

support écrit et audiovisuel. L'outil offre:

- un glossaire illustré de termes professionnels;

- un outil d'apprentissage basé sur l'interaction et des
exercices de consolidation

- un glossaire d'aspects culturels professionnels et de
gestes pertinents pour les sept pays concernés;

- une plate-forme d'apprentissage a acceés libre avec

des informations complémentaires;

un portfolio des langues adapté au produit;

- une vidéo avec les gestes et situations en cuisine et
en salle.

Son contenu est basé sur une étude scientifique

analysant les situations sur le terrain et sur les besoins

linguistiques réels des stagiaires et est développé par

une équipe de professeurs, formateurs et responsables

dans les pays partenaires (Allemagne, Belgique,

Espagne, France, Irlande, Italie, Norvege, Pologne,

Slovénie et Royaume-Uni); l'outil est soutenu par le

programme Leonardo da Vinci.

Depuis deux ans, 'ECLT a été largement utilisé —

50 000 visiteurs, 8 000 apprenants chevronnés — et

a été intégré dans plusieurs programmes scolaires aux

niveaux national et européen:

« Horeca Vorming Vlaanderen (Belgique);

« bachelor de Tourism Management dans
l'enseignement supérieur (Belgique);

+ modules en Bachelor of Business in Culinary Arts in

GMIT (Irlande);

préparation linguistique pour stages a l'étranger

(Allemagne, Slovénie);

- cours de langues (Espagne);

cours d’intégration pour immigrants (Norvége);

- programmes de formation en tourisme et gestion
hételiere (Italie).

BELGIQUE, Wallonie
Organisme coordinateur

Haute école Louvain en Hainaut (HELHa), Mons, Belgique

Personne de contact

Christian Goethals (christian.goethals@helha.be)

Formation professionnelle initiale, formation
professionnelle continue, formation des adultes, formation
des enseignants

Groupe cible

Etudiants, stagiaires et employés du secteur Horeca

Anglais, espagnol, francais, galicien, néerlandais, norvégien
et slovene; l'allemand, le finnois, l'irlandais (gaélique),
l'italien et le polonais seront ajoutés en septembre 2012.

Année du label

2009 (Belgique, Flandres) et 2011 (Belgique, Wallonie). De
plus, 'ECTL s’est également vu décerner le label européen
des langues en Slovénie (2008), en Norvege (2009), en
Irlande (2010) et en Espagne (2010).

Commentaire sur la sélection

par les deux agences nationales
(francophone et flamande)

Ce projet s'adresse a un secteur qui rencontre

des difficultés pour trouver le personnel adéquat,
souvent peu formé au niveau linguistique. Cet outil
d’apprentissage des langues en ligne est gratuit,
d'utilisation et d’acces faciles, puisqu'’il suffit d’avoir
une connexion internet a sa disposition.

Son contenu pertinent est basé sur les besoins
linguistiques réels des stagiaires et sur une étude
scientifique analysant les situations sur le terrain.

Les apprenants peuvent évaluer leurs progres grace

a un portfolio personnalisé et travailler a leur propre
rythme. Le choix des langues est trés diversifié et
inclut des langues moins diffusées et parlées, telles
que le galicien, le néerlandais, le norvégien et le
slovene, ce qui permet aux apprenants d’élargir leur
choix de destinations pour effectuer un stage ou
trouver un emploi, destinations pour lesquelles la
langue est souvent une barriére.

Il s’agit d’'un projet durable, puisqu'’il est en train de se
développer vers d’autres langues: l'allemand, le finnois,
le gaélique, l'italien et le polonais (disponibles en
septembre 2012) et vers un nouveau secteur: l'accueil
et la réception (octobre 2013).

Ce projet est a large dimension européenne puisqu’il
est élaboré par un consortium européen.

Une autre preuve de qualité est que le site est

utilisé dans le monde entier et par des apprenants
chevronnés.




ECLT is een aantrekkelijk, interactief online middel

om talen te leren. Het richt zich tot stagiairs,

studenten en werknemers in de horecasector om

hun mondelinge taalvaardigheden te verbeteren.

Communicatievaardigheden zijn essentieel in het

verwerven van vreemde talen, vooral in deze sector

waar het moeilijk is om geschikt personeel te vinden en

de arbeidsomstandigheden vaak erg stresserend zijn.

ECLT helpt de doelgroepen via lesmateriaal en

educatieve ondersteuning met het verwerven van de

specifieke basiswoordenschat en de communicatieve

competenties die nodig zijn om te functioneren in de

horeca in het buitenland.

Het online-materiaal is vrij toegankelijk in het Engels,

Frans, Galicisch, Nederlands, Noors, Sloveens en

Spaans — schriftelijk, auditief en visueel.

Het leerpakket omvat:

- een vakgebonden woordenlijst

- een volledige handleiding met oefeningen

een elektronisch leerplatform

- een video met gebaren voor restaurant- en

keukendienst

culturele richtlijnen met gegevens over 7 landen (EN,

FR)

Het is gebaseerd op de analyse van behoeften van

stagiairs en werd ontwikkeld door een team van

taalleraren, opleiders en projectbeheerders in de

partnerlanden (BE, DE, ES, FR, IE, IT, NO, PL, Sl en UK),

ondersteund door het Leonardo Da Vinci-programma.

Het pakket werd de voorbije 2 jaar veelvuldig gebruikt:

50 000 bezoekers, 8 000 lerenden. Het is opgenomen

in curricula op nationaal niveau:

Horeca Vorming Vlaanderen in BE

BA in Toerisme Management in het hoger onderwijs

(BE)

Het wordt gebruikt op EU-niveau:

- modules in BA of Business in Culinaire Kunsten in
GMIT (IE)

- voorbereiding voor stagemobiliteit (SI, DE)

taalopleiding (ES)

- inburgeringscursussen voor immigranten (NO)

- opleidingsprogramma’s in hotel/toerisme (IT)

BELGIUM 1

BELGIQUE
BELGIE

BE, Vlaanderen
Codrdinerende organisatie

Linguapolis — Universiteit Antwerpen
BE - Antwerpen

Contactpersoon

Margret Oberhofer ,
h .

Onderwijssector

Initiéle beroepsopleiding, hoger beroepsonderwijs,
volwasseneneducatie, lerarenopleiding en nascholing

Doelgroep

Studenten, stagiairs en werknemers in de horecasector

Engels, Frans, Galicisch, Nederlands, Noors, Sloveens en
Spaans; worden toegevoegd in 2012: Duits, Fins, lers,
Italiaans en Pools

Jaar waarin het Label werd toegekend

2009 (BE, Vlaanderen) en 2011 (BE, Franstalige
Gemeenschap). Bovendien kreeg ECLT het Europese
Talenlabel in Slovenié (2008), Noorwegen (2009), lerland
(2010) en Spanje (2010)

Kort commentaar op uw selectie

Commentaar door de 2 NA, het Vlaamse en
Franstalige

Het ECLT-pakket richt zich tot een sector die moeite
heeft met het vinden van geschikt personeel, nl.
werknemers in de horeca.

Het is een gebruiksvriendelijk en gratis online
interactief leerpakket, overal beschikbaar (niet

alleen in Europa, maar ook wereldwijd) waar er

een internetverbinding is. De inhoud is gebaseerd

op analysen van wetenschappelijk onderzoek van
reéle situaties en de noden van stagiairs. Lerenden
kunnen in hun eigen tempo werken en evalueren hun
vorderingen met behulp van een persoonlijk portfolio.
Het aantal aangeboden talen is indrukwekkend en
bevat minder gebruikte en onderwezen talen als
Nederlands, Noors, Sloveens en Galicisch, zodat
cursisten in meer landen terecht kunnen, niet alleen
voor opleiding, maar ook voor stages in landen waar
taal vaak een barriéere is.

Het is een zeer duurzaam project; het wordt verder
ontwikkeld in 5 bijkomende talen (DE, FI, IT, GA, PL

— beschikbaar vanaf september 2012) en met een
extra sector Onthaal, zodat een volledige opleiding
Hotel beschikbaar is (bijgewerkt product beschikbaar in
oktober 2013).

Het materiaal werd ontworpen door een Europees
consortium; het heeft dus een sterke Europese
dimensie. Andere bewijzen van kwaliteit zijn het steeds
groeiend aantal gebruikers en de talrijke keren dat dit
project het Europees Talenlabel heeft ontvangen. Het
staat duidelijk hoog aangeschreven.
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Language learning in the community

Manderfeld, a small village close to

the Belgian—-German border with 420
inhabitants, hit the headlines in the year
2000 when the decision was made public
that a former hostel was to serve as a Red
Cross reception centre for asylum seekers.
In October 2001 the first asylum seekers
arrived.

Education could only be provided to the
newly arriving children by the Clara-Viebig-
School situated in the village. Since then
the kindergarten teacher Nicole Beyer and the primary school
teacher Grazyna Glowania have been taking care of the new pupils.
According to the law on education provision for newly arriving
children, their most important mission is to get the children to know
the language of their host school well enough to be integrated into
a ‘normal’ class and follow the lessons in German. The integration
in pre-schooling is achieved in kindergarten. The 6 to 12 year olds
slowly get integrated via transition classes. Here lie the biggest
challenges: respect for the obligation of attendance, varying
residence periods, multilingualism in culturally heterogeneous
groups of pupils of different ages.

It has been pioneer work to shelter children who left their home
countries with their families for various reasons, to allow them to
find some peace and to teach them a new language.

The school offers several ways of learning to the new pupils such
as inclusive education provision for technical and musical subjects.
Teaching them about arts and artists proved to be the silver bullet
and allows bridging to the out-of-school world.

AANPERPELD

Coordinating body

Clara-Viebig-Schule, Manderfeld 68, 4760 Blillingen, Belgium

Contact person

Alfred Rauw, School Head

Education Sector

Pre-primary, primary

Target group

Children of asylum seekers

German as a foreign language

Year of the award

2011

Short comment on the selection

The project shows that the German-speaking
community faces the same changes as the rest of
Europe and the world. The Clara-Viebig-School in
Manderfeld has risen to the new challenges and
successfully adapted their teaching methods to

the needs of the asylum seekers’ children in their
village. The school prepares the children for a life
in a new environment and in a new language. The
efforts to develop the multilingualism of these
children means investing in the future of our society
and turns a supposed disadvantage into a strength.



SPRACHENLERNEN
IN DER GEMEINSCHAFT

Der Ort Manderfeld (unweit der belgisch-deutschen
Grenze, 420 Einwohner/innen) geriet im Jahr 2000
plétzlich in die Schlagzeilen: Das Gebdude einer
Herbergskette war dazu bestimmt worden, dem Roten
Kreuz fortan als Empfangszentrum fiir Asylsuchende
zu dienen. Im Oktober 2001 trafen die ersten von ihnen
ein.

Die Beschulung der neu ankommenden Kinder konnte
nur von der im Ort gelegenen Clara-Viebig-Schule
libernommen werden. Hier kiimmern sich seitdem

die Kindergartenpcddagogin Nicole Beyer und die
Primarschullehrerin Grazyna Glowania um die neuen
Schtilerinnen und Schiiler. Ihre wichtigste Aufgabe
laut Dekret fiir die Beschulung Neuankommender
besteht darin, den Kindern die Unterrichtssprache

so gut beizubringen, dass sie einem Unterricht in

der Regelklasse folgen kénnen. Die Integration

der Vorschtiler/innen erfolgt seither (iber den
Kindergarten und fiir die Sechs- bis Zwélfiéhrigen via
Ubergangsklasse. Hier sind die Herausforderungen am
groBten: das Einhalten der Anwesenheitspflicht, die
erfahrungsgemdB sehr variable Verweildauer und die
Sprachenvielfalt dieser altersmdBig sowie kulturell sehr
heterogenen Gruppe von Schiilerinnen und Schiilern.
Es war und ist eine Pionierleistung, den Kindern, die
aus verschiedenen Griinden mit ihren Familien ihre
Heimat verlassen haben, einen sicheren Platz zu geben,
an dem sie zwischenzeitig Ruhe finden, und ihnen eine
neue Sprache beizubringen.

Neben einer Reihe von anderen Lernpfaden (z. B.
inklusive Beschulung in den handwerklichen und
musikalischen Féchern) erweist sich die Beschdiftigung
mit Kunst, Kinstlerinnen und Ktinstlern im

Projekt nicht nur als wahrer Kénigsweg, sondern auch
als willkommener Briickenschlag zur Kommunikation
mit der auBerschulischen Lebenswelt.

Durchfiihrende Einrichtung

Clara-Viebig-Schule, Manderfeld 68
4760 Billingen, BELGIEN

Kontaktperson

Alfred Rauw, Schulleiter

Bildungssektor

Elementar- und Primarstufe

Zielgruppe

Kinder von Asylbewerbern

Deutsch fir Nichtmuttersprachler

Jahr der Verleihung

2011

Kurzer Kommentar zur Auswahl

Das Projekt zeigt eindringlich, dass auch die
Deutschsprachige Gemeinschaft keine Insel ist, die von
den Entwicklungen in Europa und weltweit abgekoppelt
ware. Die Clara-Viebig-Grundschule im Eifeldorf
Manderfeld hat sich den neuen Herausforderungen
gestellt und sich in ihrem Unterricht auf die
Bedurfnisse der Kinder der Asylsuchenden in ihrem

Ort eingestellt. Hier werden die Kinder auf das Leben
in einer neuen Umgebung und in einer Sprache
vorbereitet. Hier gilt es, die Bemihungen zur Férderung
der Mehrsprachigkeit dieser Kinder als Investition in
die Zukunft unserer Gesellschaft zu betrachten und
somit einen vorgeblichen Nachteil in einen Vorteil
umzuwandeln.

BELGIUM

BELGIEN

SPRACHENLERNEN
IN DER GEMEINSCHAFT
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Light Me Up!

Language Lessons for Abroad

‘Light Me Up! — Language Lessons for
KU TU Ltd

|
L t Abroad’ is supported under the Lifelong
g Learning programme in order to raise

Raya Stanachkova

awareness of five less widely used and +359 29816143; +359 889919880
e taught European languages through the 92_liman@fastbg.net
theme of travelling abroad. The project

focuses on Bulgarian, Czech, Dutch Primary, secondary, adult education

Greek and Lithuanian. ‘Light Me Up! VBN CIEE _
. . . Pupils, students and adults travelling to the target
aims at promoting the importance of countries.

— commur.1ication in foreign l.anguag.es gnd
LESSONS at creating language learning motivation Bulgarian, Czech, Dutch, Greek and Lithuanian
L in the context of globalisation and open

borders. The project objectives are being The product was awarded with European Language Label
achieved through the development of language products which
create basic skills in the target languages related to common
situations people get into when travelling abroad. Several channels
for dissemination have been established through which the project
target groups have been reached with the developed language
products. Most of those channels continue to exist also after the
project end. Light Me Up! is disseminated through a network of
travel agencies which distribute the language sets. Currently,
the network consists of 25 travel agencies from all the partner
countries. The developed language-learning methods and materials
are easily adaptable and transferable basically into every existing
European language.
The project provides language information in a non-traditional way

Short comment on the selection

Our selection is based on the solid foundation for
sustainability of the results which the project has

through: laid during its lifetime. Currently, the dissemination
- bilingual language sets providing information in the target network consists of 25 travel agencies from all the
languages related to the theme of travelling abroad; partner countries — Bulgaria, the Czech Republic,

Cyprus, the Netherlands and Lithuania. In support
of the project sustainability potential is also the
fact that the production of four ‘Light Me Up!’

- language games and activities directed at the target groups,
directly involving approximately 2 600 people, in a process of non-

formal language learning; products in Bulgarian/English is currently ongoing
- open language courses — 10-hour blitz lessons for groups of for the Language Office at the US Embassy in Sofia.
beneficiaries based on the developed language products. Furthermore, the Bulgarian flag carrier, Bulgaria Air,

has requested to participate in the project activities
and language sets have been distributed in Bulgaria
Air aircraft flying to the Netherlands and Cyprus.
‘ Jak se jmenujete? ‘ Twenty language campaigns were organised
within the tourism fairs in the Netherlands,
Bulgaria, Lithuania, the Czech Republic and Cyprus
(photographs of the events are posted on the
project’s website http://www.light-me-up.eu).
Considering the European impact of the project, as
a result of the product a regular course of Bulgarian
has been organised at the Volksuniversiteit
Rotterdam, the Netherlands. The course was
designed in two levels and still exists.

Ja jsem z Bulharska. ‘




@

LIGHT ME UP!
E3MKOBU YPOLIN 3A HYHBNHA

,Light me up! — E3uxosu ypoyu 3a 4yxcbuHa“ e
paspabomeH 8 pamKume Ha npozpama ,Y4eHe

npes uenua xcusom® u yesu NonynapusupaHe Ha
nem om no-MasiKko U3noa3s8aHume u u3y4asaHu
esponelicKu e3uyu npe3 Nnpu3Mama Ha NbmysaHemo
B 4YyncbuHa. [lpoekmbm e GOoKyCUpPaH BbPXY
6B2apcKusA, 2pbUKUS, TUMOBCKUA, HUOePIaHOCKUA U
YewKus e3uk. ,Light me up!“ yenu da nonynspusupa
3HOYeHUemo Ha KOMYHUKaUUAMA Ha Yyxco e3uK u

da passue MOMUBAYUA 3a U3y4asaHe Ha e3uyu 8
KOHMeKcma Ha 2n0banu3ayuama u omsopeHume
epaHuyu. Lenume Ha npoeKkma ca nocmu2Hamu 4ypes
paspabomsaHemo Ha e3uKosu NPodyKMu, KOUMmMo
u32paxcdam 0CHOBHU YMeHUs Nno yesesume e3uuu,
CBBP3aHU C YeCmo cpeLyaHu cumyauuu, 8 Koumo
xopama nonadam, oKamo Nbmysam 8 YyubuHa.
Cb30adeHu ca HAKOJIKO KaHA/A 34 pa3npocmpaHeHue,
Ype3 Koumo ca docmuz2Hamu yesnesume 2pynu. o-
20/71AMAa Yacm om me3u KaHasau npodbaxcasam oa
cbuwecmsysam dopu c1ed Kpas Ha npoekma. ,Light
me up!“ ce pasnpocmpaHABa nocpedcmasomM Mpexca
0m NbMHUYECKU a2eHyuL, Koumo pasnpocmpaHAsam
m.Hap. e3uKkosu cemose (KomMniekmu). Kbm
MOMeHma Mpexcama ce CbCmou om 25 nbmHU4ecKU
az2eHyUU 0m BCUHYKU CMPaHU NAapmHbOPKU.
PaspabomeHume Memodu 3a U3y4asaHe Ha Yyxou
e3uyu u Mamepuanume KbM mMAX ca NPaxkmu4ecKu
n1ecHo NpucnocobuMU KbM BCUYKU CbLecmsysayu
esponelicku e3uyu.

lMpoekm®bm npednaea e3ukosa UHGopMayua no
HempaouyUoHeH Ha4uH:

[sye3udHu cemose, Koumo npedocmasam
UH@OpMayuUsa Ha yenesume e3uyu 8B BPBL3KA C
nbvmysaHemo 8 YynbuHa.

E3uKoBu uepu u deliHOCMU, HaOCOYeHU KbM uesiesume
2pynu, NPAKo BKA4YBaLyu npubausumesnHo 2600 dywiu
8 HegopManeH npouec Ha Yyxcdoe3uKoso obyqeHue.
E3uKosu Kypcose — 10 4Yacosu bauyypoyu 3a 2pynu
beHepuyueHmu 83 ocHosa Ha paspabomeHume
e3UKoBU NPodyKMU.

Puzzle

KoopauHupawa opraHusauma

Ry Ty* 000

JIvue 3a KOHTaKT

Pas CtaHaukoBa
+359 29816143; +359 889919880

06pa3oaaTeneH CeKTop
HauanHo, cpegHo obpasoBaHue 1 obpasoBaHue 3a
Bb3pacTHM

YyeHUum, CTYAEHTU M Bb3PacTHK, MbTyBalwmM 40 Lienesute
ObprKasu.

E'bﬂrapCKl/I, FPBUKN, TMTOBCKK, HWAEPNaHOCKM U YellKN

lfoauHa Ha HarpaxgaBaHe

MpoayKTHLT e HarpageH ¢ EBponenckn e3nkoB 3Hak npes
2010r.

KpaTbK KOMeHTap OTHOCHO u3bopa

HawwmaT n3bop ce ocHoBaBa Ha conmaHaTa 0CHoBa

3a YCTOMYMBOCT Ha pe3ynTaTuTe, KOUTO MPOEKTLT e
NocTUrHas no BpeMe Ha CbLyecTByBaHeTo cu. KbM
MOMeHTa Mpeara 3a pas3npocTpaHeHne Ha NpPoeKTHUTe
NPOAYKTU Ce CbCTOM OT 25 MbTHUYECKN areHLmn

0T BCMYKM OAbpraBM NapTHbOPKM — bbarapusa,

Kunbp, Nutea, Huaepnanavs n Yewkara penybnvka.

B nogkpena Ha yCcTonM4MBOCTTa Ha NPOEKTA € U

$aKTbT, ve 4 nNpogykTta Ha ,Light me up!“ B TAxHaTa
6bIrapCcKo-aHrMMCKa e31KoBa BEPCUA Ce U3Mos3BaT

c obpasoBaresnHa Len B EankoBata cnyxba KbM
AMepurKaHcKoTo noconcTso B CopuA. Bbarapckmat
HauWoHaneH npeso3Bad ,bbarapma Ep“ cbLio yyactsa B
NPOeKTHUTE AerHocTW. B noneTtuTe cn o HuaepnaHama
v Knunbp ,bbarapma Ep“ pasnpoctpanHu eankosuTe
ceToBe. 20 e31MKOBM KaMMnaHWM Ca OpraHu3MpaHu rno
BpeMe Ha TYPUCTUYECKM U3NoXeHus B bbarapus,
Kunbp, Nutea, Hnaepnanaws v Yewkara penybnvka
(CHUMKM OT CLOUTUATA MOXKETe Ja HaMepuTe Ha
MHTEpHeT agpeca Ha npoekTa www.light-me-up.eu).

B pe3yntaT Ha npoeKTa e opraHvsupaH pefoBeH Kypc
no 6barapckm e3vk B HapogHua yHuBepcuTeT (Stichting
Rotterdamse Volksuniversiteit) B rp. Potepgam,
Huaepnanava. KypcbT ce npoBexkaa Ha ABe HYBa.

BULGARIA
BbJITAPUA

LIGHT ME UP!




CYPRUS || KYMNPOZ

Language Learning in Action (LLA)

Unit 4: In the Market

This programme has been created in Esperino

Gymnasium-Lyceum of Limassol, an evening
L | school which is oriented to drop out pupils
1L l§

and adult learners who want to have a school
= diploma.

It is a special programme for learning the
Greek language and is offered to the pupils
and adults enrolled in the Esperion Gymnasium-Lyceum. During the

last two years, Arab-speaking pupils (especially Palestinian and Iraqi
refugees) have enrolled in our school and this programme is designed
to help both the adult learners and the drop out pupils (up to 18 years
old) learn Greek in a very short time. Learning Greek will enable them to
become active members of Cyprus society and adapt to Cyprus culture.
Furthermore, the Greek language will help pupils follow their school
activities and attend their school lessons offered in Greek. Learning
Greek as a foreign language will also help all of them learn and improve
their knowledge of Cyprus history, culture, economy and social life.

In order to meet the needs of the project a CD was created and this
was the result of our efforts to find interactive material that could
help our pupils to learn Greek. Nothing efficient could be found to help
the Arab-speaking people learn the Greek language and therefore we
created this interactive method, as there was no other alternative to
help this particular group of people to reach that goal. Under these
circumstances, our programme can be described as an innovation
which may help the aforesaid learners who have urgent needs in their
everyday life to interact and communicate.

It is worth mentioning that the learners have contributed in designing
the programme dialogues and these were developed according to their
needs and expectations. During the process, our learners (both Greek
and Arab speaking) cooperated amicably, interacting and exchanging
ideas for a common task, which led to a rich intercultural dialogue
between them.

The use of the CD has contributed significantly to better learning

and soon generated many positive results. The dialogues that led to
interaction, the selected vocabulary and exercises, oral and written,
together with the enthusiasm of learners who take part in the
development of this project have greatly contributed to a very positive
impact on the adult learners’ profession and their social and personal
development. Many of the adult learners of the school are workers
with families.

Many units of the programme have already been successfully
evaluated and the final assessment of the whole project will take
place at the end of the school year.

elements are uploaded in the website of the Esperino Gymnasium-
Lyceum of Limassol for dissemination and exploitation purposes.
Because the project has been successfully used since 2010, it has
been decided to use it as the basis for the development of teaching
other European languages to incoming European migrants, mainly
individuals looking for a job.

Coordinating body

Esperino Gymnasio Lemessou

Agathi Erotokritou-Delolme, Teacher of Greek Language
ero.agathi@cytanet.com.cy

Education Sector

Secondary and Adult Education

Arab-speaking people who want/need to learn Greek and
who have enrolled in the Cyprus Public Education System
and Arab pupils attending Greek schools

Arabic and Greek (also transferability will be for other EU
languages)

Year of the award

Two years duration 2010-12

Short comment on the selection

The project is using an innovative and user-
friendly way of teaching the language(s). It
directly involves, in the teaching process and
creation of dialogues to be used for teaching,
the pupils themselves. This methodology, tailor-
made for the needs of the learners but also with
the learners themselves directly involved in the
teaching methodology and content of teaching
material has had successful results and a very
positive outcome and impact on the learners. It
has been successfully used since 2010.




EKMAOHXIH NQZIQON ZTHN
MPAXH
ENOTHTA 4: X THN ArOPA

To ouykekpiL€vo NAektpoviko kai biabpactiko
npdypappa dnuioupynbnke and to Eonepivo lupvdaoio-
AUKelo Agpeoou, €va oxoleio npooavatoAiouévo

npog tnv eknaibeuan evnAikwv ol ornoiol bev eixav

NV €UKaipia va anoktrioouv anoAutripio Méang
eknaibeuong. Katd tn bidpkeia twv U0 teAeutaiwv
Xpovwv, apaBoewvor pabntés (MaAaiotivior kai lpakivorl
MpPOoPUYES) Ypd@Inkav ato oxoAegio pag pe anotéAeoua
va énpioupynBei n dueoan avdykn yia e€eUpean UAIKOU
yia ekuanon g eAAnvikig yAwooag. To nAektpoviko
auté npdypappa oxedidotnke yia va fonbnoer autn tnv
opdba twv pabntwyv va anoktioel Héoa o gUVIOLIO
XpoVIKG bidotnua 6e€IOTNTES Kal yVWUEIS yia T 0woTtn
xprian g eAAnviknig yAwoaag. H yvwan tng eAAnviknig
YAWaooag Ba npoopépel o autous Toug Labnteg
buvardtnta va yivouv evepyad EAN TNG KUMPIakng
Koivwviag, otnv onoia enBupouv va eviaxBouyv, kai

va yvwpioouv €101 éva Kopudtl Tou eupwnaikou
noAimiauou. Eniong, n yvaaon autry 6a toug Bonbroei, wg
Habntég, va napakoAouBouv ae ikavornointiké BabLd
OAa ta pabnuarta kai tIg oxoAIKEG bpactnpIoTnTeG nou
npaypatonoioUvial ato oxoAgio pag. Akéun, n yvawaon
¢ EAANVIKAS yAwaoag wg beutepns yAwaoaoag Ba toug
Bon6noei va udBouv kai va BEATILOO0UV TIG YVWOEIG
TOUG yId TNV KUMPIAKN) 10Topia, moAitiopo, oikovopia Kai
Kolvwvid.

H énuioupyia tou ouyKekpIUEVOU NAEKTPOVIKOU
MpOoyPAULATog anoteAei To anotéAeaua twv
npoaonabeicdv uag yia xprion iabpactikou uAikou

10 onoio Ba Bonbriosl toug apaBopwvous Labnteg

va pdBouv tnv eMnvikn yAwoaa. Tinota bev frav
buvaro va evroniotel, apou bev unnpxe noubevd
b1aBeaipo UAIKG yia ekudBnon tng eAAnvikng yAwaooag
ané apaBopwvoug. Etal, e otéxo va Bonbriooupe ta
OUYKeKpIUéva naibid, ano@aaciotnke and to oxoAsio

n énuioupyia bikou pag uAikoU yia diabpaadtikn Kai
evepynuikn UAdlnon. To GUYKeKPILEVO NPOYPapUa Lnopel
va xapaktnpIiotel w¢ Kaivotouia, apou yia npwtn popd
bnuioupynBnke nAektpovikd UAIKG yia apaBdpwvoug
Habntég. Xdpn atn bnuioupyia tou npoypduparog
autou, o1 OUYKeKpILEvol pabnteég Bonbnbnkav wate va
KaAUwouv dueoa kal anoteAeouatikg tIg KabnuepIves
TOUC aVAYKEG EMIKOIVWVWVIAG UE TOUG dAAoug
avBpwnous yupw Toug.

Mpéner va avapépoupie ot o ibiol o1 pabnteg éAafav
Liépoc atov axeblaoud kai atn bnuioupyia twv
b1aAdywyv o1 onoiol nepiéxovtal ato nPoypappa Kai
gyivav pe Bdon Tig avaykeg Kai TIG MpooboKIes >

CYPRUS

KYMNPOX

EKMAGHZIH F\QIION
ITHN NPAZH

Touc (o1 b1dAoyor bnuioupynBnkav kai nxoypaenbnkav
and toug ibioug Toug pabntég). Katd t bidpkeia tng
avamuéng Tou npoypduHatog, ol Labntég tou oxoAgiou
uacg (eAMnvéewvor kai apaBogpwvor) ouvepydotnkav
appoVIKd Kai anoteAeapuatikd, aviaAAdoooviag 16€€¢ kai
anoyeig yia évav Koivé atoxo, YEyovog rnou obnynae oe
évav nAouaio kai yoviuo dianoAitiauikd didAoyo.

H xprion tou nAektpovikoU autoU npoypauLatog Exel non
aloAoynBei L€ peydAn ermituxia kai n teAiki a€loAdynon
0Aou tou npoypdupatog Ba npayuatonoinBei oto t€Aog
NG OX0AIKIIG XpOoVIdG.

la nepiogdteEpes NANPOQOPIES, LUMOPEITE va EMOKEPOEITE
v 10t00€Aiba tou oxoAegiou Lag:

Griou Ba Bpefte KTEV NEPIYPAPA TOU MPOYPALATOG,
NG peBddou kai twv pabnudrwv.

AGyw NG EMNITUXIAg TNG OUYKEKPILEVNG HEBGOOU,

éxel anopaaiatel va xpnaiponoinBei eniong wg Bdon

yia v avantuén npoypapudtwy ekudbnong dAAwv
EUPWNAIKWV YAwWOooWYV yia LETaVAOTEG.

Opyavwtikeg popéag

Eonepivo Mupvaoio-AUkeio Aepecol

YnewBuvn enikoivwviag

Aydbn Epwrtokpitou-Delolme, @iAdAoyog
ero.agathi@cytanet.com.cy

Topéag eknaideuong

AeutepoPabpia Exnaibeuon

ApaBdewvol pabntég ol onoiol emBupoUV Kal éxouv

apeon avaykn va pdBouv tnv eAMnvikn yAwaooa. Eiodyovtal
oto Anpdoio Eknaibeutiké LUotnua tng Kunpou kal
napakoAouBoulv ta pabnpata otnv eMnvikn yAdwaooa yia va
anoktnoouv anoAutnplo Méang Eknaideuang

ApaBika kai eAAnVIKa (Unopei va xpnaoipgonoinBei kai yia
AAAEG eUpWNAIKES YAWOOEG)

‘ETOG anovopng

2010-2012

ZUvtopo ox6Aio yia tnv emAoyn oag

To npdypappa xpnaolgonoleital wg Jia Kalivotopia yia
d1daokalia yAwoowv. EpnAéker dueoa, katd tn didpkeia
¢ pabnaiakng diadikaaoiag, Toug pabntég pe
dnpioupyia diaAdywyv nou pnopouv va xpnaiponoinBouv
yia t didaokaAia. Auth n peBoboloyia éxel oxedlaotel
pe Bdon TIG avaykeg Twv pabntwy: eniong, PE Tov
TPOMO0 autd ENITUYXAVETal N APecn ePNAOKN TOUG OTn
dnpioupyia diabpactikoU UAIKOU Kal, Kat' enéktaon, otn
diadikaaia padnong.
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Lanterna Futuri

LANT3RNA FUTURI 2memariun s e
intercultural project for
interaction and education in the border triangle of Germany, Poland
and the Czech Republic, where students and teachers have regularly
worked together in artistic workshops since 2004. Three civic
societies participate in the project (Begegnungszentrum im Dreieck,
Grosshennersdorf; Dom Trzech Kultur Parada, Niedamiréw; Rodowitz/
LHS, o.s., Radvanec) and three schools — Gymnazium Ceska Lipa,
Gymnazium Lobau and Lyceum Kamienna Goéra.
The project focuses on the development of new learning strategies,
intercultural competencies, personal responsibility, creativity and
team skills. Within the project, seven artistic workshops for young
people from partner countries have been developed with themes
of theatre, music, film, journalism, photography, visual arts and
design. For the time being 1 342 people from different places in
Saxony, northern Bohemia and Lower Silesia worked together in 209
international workshops.
Gymnazium Ceska Lipa has been the partner of the project since
its beginning. About 275 pupils from 13 classes have already
participated. The project has been integrated into the school
curriculum of the second-year students as practical project lessons.
The artistic workshops of one week’s duration take place
simultaneously twice a year in each country involved. Each workshop
develops its own working methods and activities to create a specific
product related to the given topic, e.g. Sweet Sixteen, In the Net,
[llusion, etc.
Students at the age of 16 or 17 work in international groups of 10-
15 members. Students decide their activities under the leadership
of consultants and teachers from the participating schools. Lanterna
Futuri offers the opportunity to break through the receptive nature
of school while still being a part of everyday school life.
The week is always completed with a final presentation of the
products developed during the work in the workshops. Students take
these products to their schools and towns where they can present
them. Also the skills gained in the workshops can be further applied
in both students’ school and personal life.
The project also runs a website and blog — www.lanternafuturi.net

Coordinating body

Gymnazium Ceska Lipa

Contact people

Helena Paszekova
Tel. +420 728274655
E-mail: paszekova.helena@seznam.cz

LuZicky horsky spolek o.s.
Radvanec 3

473 01 Novy Bor

CZECH REPUBLIC

Petra Sochova

Tel. +420 607957045

E-mail: sochova@horskyspolek.eu
Websites:

www.lanternafuturi.net

Education Sector

Secondary

Students aged 16-17, pupils and teachers from
coordinating schools

Czech, German, Polish, English

Year of the award

2008

Short comment on the selection

The project Lanterna Futura was selected for its
significant multicultural dimension and ongoing
positive impact on intercultural competencies.
Thanks to participation in the project, young people
from the Czech Republic, Poland and Germany have
an opportunity to become more aware of their
neighbouring countries, cultures and languages.
The project applies unconventional educational
methods, supports creativity and team work.



Lanterna Futuri je interkulturni projekt interakce

a vzdéldavani v hrani¢nim trojuhelniku Némecka,
Polska a Ceské republiky, kde studenti a ucitelé od
roku 2004 pravidelné spolecné pracuji v umeéleckych
dilndch. Participuji na ném tfi ob¢anskad sdruZeni
(Begengnungszenter im Dreieck, Grosshennersdorf,
Dom trzech kultur Parada, Niedamirow, Rodowitz/LHS,
0.5, Radvanec) a ddle ti $koly — Gymndzium Ceskd
Lipa, Gymndzium Lobau a Lyceum Kamienna Gora.
Projekt se zaméruje na rozvoj novych ucebnich
strategii, interkulturnich kompetenci, osobni
zodpovédnosti, tvofivosti a tymovych dovednosti.

V rémci projektu bylo doposud vytvoreno sedm
umeéleckych dilen pro mladeé lidi z partnerskych zemi, a
to na téma divadlo, hudba, film, Zurnalistika, fotografie,
vizudlni umeni a design. V 209 mezindrodnich dilndch
prozatim spolec¢né pracovalo 1 342 lidi z riznych mist
Saska, severnich Cech a Dolniho Slezska.

Gymndzium Ceskd Lipa je partnerem projektu od jeho
pocdtku, doposud spolupracovalo 275 Zdkii ze 13
trid. Projekt byl v rdmci praktickych hodin zaclenen do
osnov pro studenty druhého rocniku.

Umeélecké dilny trvajici jeden tyden se konaji dvakrat
rocné a soubézné ve vsech zemich. Kazda dilna vyviji
vlastni metody prdce a aktivity s cilem vytvofit urcCity
produkt na dané téma (napriklad Sladkych 16, V siti,
lluze).

Studenti ve veku 16 ¢&i 17 let pracuji v mezindrodnich
skupindch o 10-15 ¢lenech a rozhoduji o svych
aktivitdch pod vedenim odbornych poradcti a uciteld
ze spolupracujicich Skol. Lanterna Futuri nabizi
moZnost prolomit receptivni charakter netradicniho
zpusobu vzdeéldvani a zdroveri stdle zlstdvd soucdsti
kaZdodenniho Zivota Skoly.

Projektovy tyden je vZdy zakoncen zdverecnou
prezentaci produktti vzniklych pfi prdci

v dilndch. Tyto produkty si pak studenti odvdZeji do
svych Skol a mést, kde je mohou ddle prezentovat.
Dovednosti ziskané na workshopech mohou i naddle
uplatriovat ve svém skolnim i osobnim Zivote.

Projekt md rovnéZ svou webovou strdnku a blog —

CZECH REPUBLIC
CESKA REPUBLIKA

KoordinatoFi

Gymnazium Ceska Lipa

Kontaktni osoba

Helena Paszekova
tel. +420 728274655

Luzicky horsky spolek o.s.
Radvanec 3

473 01 Novy Bor

CESKA REPUBLIKA

Petra Sochova

tel. +420 607957045

e-mail: sochova®horskyspolek.eu
www.lanternafuturi.net

Vzdélavaci sektor

Stfedni Skoly

Cilova skupina

Studenti ve véku 16-17 let, Zaci a ucitelé zapojenych Skol

Cesky, némecky, polsky, anglicky

2008

Kratky komenta¥ k vybéru projektu

Projekt Lanterna Futuri byl vybran pro podstatny
multikulturni rozmér a pokracujici pozitivni dopad na
interkulturni kompetence studentu.

Diky Utasti v projektu maji mladi lidé z Ceské republiky,
Polska a Némecka moZnost lépe poznat sousedni
zemé, jejich kulturu a jazyk.

Projekt vyuZiva netradi¢ni metody vzdélavani,
podporuje tvorivost a tymové dovednosti.



' DENMARK || DANMARK

The Alphabet Keyboard

The project aims to develop an easy
tool for pre-primary level children
and integration of bilingual children
and adults. It provides support to
those who have trouble putting the
right letters together, as the large
and small letters have the same
form on ordinary keyboards in the Latin alphabet.

The idea is based on a concrete and practical need, and has evolved
into a tool that can be used by many different target groups. Both
for the integration of bilingual and for early language learning,
combined with the use of IT. The project has great transferability
and test projects in pre-primary schools have documented a
valuable impact on language learning.

In all its simplicity, the tool consists of either labels to attach a
standard PC keyboard — or specially produced keyboards. The area
of letters is coloured, so it's easy to scan and distinguish from the
other keys: red for vowels and blue for consonants. The individual
letters are given in both large and small form, and the small letters
are also shown in both a read-friendly and printed version when
they are not equal. Delete keys, Enter, Return, Caps Lock, arrow keys
have also acquired Danish and English texts.

The Alphabet Keyboard is both a useful and innovative tool. There is
a patent pending on the product.

Danish National Agency for the Lifelong Learning
Programme, Styrelsen for Universiteter og
Internationalisering, Bredgade 43, 1220 Kebenhavn V,
DENMARK

Contact people

Lars Kolind Jensen (NA)

Individual award winner contact details

John Christensen, Chriba.dk, Hgjdevang 15, 2970 Hgrsholm,
DENMARK

Tel. +45 2031 3410

Cooperation partner and test-runner

at pre-primary school

Martin Lindved, Skansevejens skole, 7000 Fredericia,
DENMARK

webmaster@boernehaveklasseleder.dk

Tel. +45 2065 9320

Coordinating body

Owner of Chriba.dk: Birger Baunhgj Sgrensen

Education Sector
Pre-primary, primary, initial vocational training, adult
education

Target group

Children and adults

Danish — but all languages are adaptable to the system

Year of the award

2011

Short comment on the selection

The 2011 individual award winner, The Alphabet
Keyboard is truly innovative and easily transferable
to other languages. The value is well documented
and the tools are very concrete.




FORSKOLENIVEAU OG INDSKOLING
ALFABETTASTATURET

Projektet har udviklet et vaerktaj til farskoleniveauet og
til integration af tosprogede barn og voksne, som kan
stotte dem, der har problemer med at saette de rigtige
bogstaver sammen. Store og smd bogstaver i det
latinske alfabet er nemlig udformet ens pd almindelige
tastaturer og kan derfor vaere svaere at genkende.
Projektet er baseret pd et praktisk behov, og det

har resulteret i et veerktaj, der kan bruges af mange
forskellige mélgrupper. Bdde til integration af
tosprogede og til tidlig sprogindlzering i kombination
med IT. Projektet har stor overfarbarhed og
testprojekter i indskolingen har dokumenteret en
betydelig effekt pd sprogindlaering.

| al sin enkelhed bestdr veerktajet dels af sma etiketter,
som kan seettes pd et standard PC-tastatur, dels

af specielt fremstillede tastaturer. Det omrdde af
tastaturet, der indeholder bogstaver, er farvet, sd det er
nemt at skelne fra de evrige taster: red for vokaler og
bld for konsonanter. De enkelte bogstaver er angivet i
bdde stor og lille udgave, og de smd bogstaver er ogsd
vist i bade en lzesevenlig og trykt version, ndr de ikke er
ens. Slettasten, Enter, Return, Caps Lock og piletasterne
har ogsad fdet bdde danske og engelske tekster.
AlfabetTastaturet er et bade nyttigt og innovativt
veerktaj. Produktet er patentanmeldt.

Styrelsen for Universiteter og Internationalisering,
Bredgade 43, 1260 Kebenhavn K.

Kontaktperson: Lars Kolind Jensen

lak@iu.dic

Vinderens kontaktoplysninger
John Christensen, Chriba.dk, Hgjdevang 15
2970 Hersholm

Samarbejdspartner og test-runner pa farskoleniveau
Martin Lindved, Skansevejens Skole, 7000 Fredericia
webmaster@boernehaveklasseleder.dk

TIf. +45 20659320

Ejer af Chriba.dk: Birger Baunhgj Serensen

Uddannelsessektor

Farskoleniveau, grundskole, grundlaeggende
erhvervsuddannelse, voksenuddannelse

Malgruppe

Barn og voksne

Dansk, men systemet kan tilpasses alle sprog

Ar for prisen

2011

Kort kommentar til dit valg

Den individuelle prisvinder, AlfabetTastaturet, er
virkelig innovativt og kan let overfares til andre sprog.
Veerdien er veldokumenteret, og vaerktgjerne er meget
konkrete.

DENMARK

DANMARK
ALPHABETTASTATURET
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ESTONIA © EESTI

Language Robot

The product created by the Academy of
Security Sciences is a language simulator
which uses voice recognition as a
language tool for professional language
training for border guards in Estonia

and probably across Europe in the near
future. The simulator teaches professional
language expressions used in everyday
border guard work. Learners can train
their language skills separately online or in a blended way in existing
language courses. The first version of the simulator recognised

and assessed the quality of speech based on the full sentence

(i.e. whether the sentence was understandable by a customer or
not). The improvement of the program shows the misused word

in the sentence. Exercises vary in level of difficulty and as a new
development in 2012 the Academy of Security Sciences is going to
create virtual reality work situations where learners have to choose
the right sentence in order to progress with the work. Right now the
language robot beta version has only one language (English) but
the aim is to develop further and within three years the product
should be available for at least 20 different languages. The program
is user friendly and self-developing — meaning that the more
users use it the more different accents and language preferences
will be available, which will make it even easier for the teacher to
manage different exercises. The number of exercises is unlimited —
therefore it can be used for many different tasks and professions

in future. The European security agencies such as Frontex and
Cepol have already shown interest in the tool; therefore the product
will have a huge user group and will give valuable investment

to European internal security by improving the quality of public
service. The language robot is a perfect example of uniting different
competencies of universities and the private sector. The original
idea was developed by the language centre of the Public Service
Academy with the help of the Tallinn Technical University and the
private company ‘Jukulab’. (www.juku.agrii.com)

LanguageRobot

www.keelerobot.eu

Coordinating body

Sisekaitse Akadeemia (Academy of Security Sciences)

Contact person

Marek Link, marek.link@sisekaitse.ee

Education sector

University, continuous vocational training, adult education

Target group

Students

English (2011), 20 languages by 2015

Year of the award

2011

Short comment on the selection

All aspects of the project are associated with
language learning (learners, teachers, materials
and methods) and the needs of learners have been
taken into account; it increases motivation for
learning and teaching of languages; it represents
real innovation and will serve for qualitative as
well as for quantitative improvements; it has

a European dimension and addresses linguistic
diversity. The project is important from the point of
view of national as well as European security.
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KEELEROBOT

Sisekaitseakadeemia loodud elektrooniline dpitarkvara
(keelesimulaator) kasutab kénetuvastust piirililetus-
toiminguga seotud erialakeele 6ppe arendamiseks nii
Eestis, Euroopas kui ka mujal maailmas. Keelerobotit
(simulaatorit) kasutatakse piiridiletustoimingutega
seotud erialaste véiljendite 6ppimiseks. Oppetd6 véib
toimuda individuaalselt reaalajas v6i olemasolevate
keelekursuste osana. Simulaatori esimene versioon
tuvastas kéne ja andis kohest tagasisidet 6ppija
hdélduse ning viljendi arusaadavuse kohta (st kas
lause oli kasutajale arusaadav véi mitte). Opitarkvara
tdnane arendus véimaldab juba tuvastada lauses
vddralt kasutatud sénu. Opitarkvara keeleharjutused
varieeruvad ja need on erineva raskusastmega.
Sisekaitseakadeemia loodud tarkvarale on 2012.
aastal lisandunud virtuaalreaalsed situatsioonid,

kus kasutaja peab valima sobiva véiljendi [Ghtuvalt
kirjeldatud olukorrast. Praegu véimaldab keeleroboti
beetaversioon ainult inglise keele kasutamist.
Eesmdirgiks on jéuda kolme aasta jooksul kahekiimne
keele kasutamiseni. Opitarkvara on kasutajasébralik
Ja kasutajate arvu suurenedes salvestab programm
voimalikud erinevad aktsendid ning teave nende kohta
lihtsustab dpetaja té6d harjutuste valikul. Harjutuste
arv ei ole piiratud, mistéttu on seda véimalik tulevikus
kasutada erinevate eesmdrkide ja erialade vajadusi
silmas pidades. Huvi toote kasutamiseks on Liles
ndidanud Frontex ja CEPOL. Seega laieneb toote
kasutajaskond, mis omakorda avaldab erialase
keelebppe toéhustamise kaudu suurt méju Euroopa
siseturvalisusele.

Keeleroboti projekt on hea ndide kérgkoolide ja
erasektori vahelisest koostddst. Sisekaitseakadeemia
keelekeskuse ideed aitasid arendada Tallinna
Tehnikatilikool ja OU Juku Lab (http://juku.agrii.com/)

http://www.keelerobot.ee

Projekti koordinaator

Sisekaitseakadeemia

Marek Link, marek link@sisekaitse.ee

kdrgharidus, kutsealane taienddpe, tdiskasvanuharidus

tliopilased

inglise keel (2011), 20 keelt aastaks 2015

Tunnustatud

2011. a.

Valiku pohjendus

Projekti kdik aspektid on seotud keeledppega (Sppijad,
Opetajad, dppematerjalid ja -meetodid) ning on arvesse
voetud Oppija vajadusi; projekt motiveerib vodrkeelte
Oppimist ja dpetamist, on tdeliselt uuenduslik ning loob
eeldused nii kvalitatiivsetele kui ka kvantitatiivsetele
edusammudele; projektis on esindatud Euroopa madde
ning see on suunatud keelelisele mitmekesisusele.
Projekt on oluline nii rahvusliku kui ka Euroopa
turvalisuse vaatepunktist.
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Language Circus

A joint ongoing project between the schools of
the city of Hdmeenlinna with the supervision of
\lll! the city’s administration and school board. The
aim has been to build a network whose purpose
is to create awareness and visibility to broaden the selection of
foreign languages offered and studied in all lower and upper level
comprehensive schools in the area. The aim has been reached by
active and strategic policy and decision-making throughout the
community, e.g. by designing a language path that can be followed
from pre-primary school to secondary education. The project has
involved cooperation between administration, teachers, pupils,
pupils’ parents, local entrepreneurs and other local and national
interest groups. An example of cooperation has been having Sth
graders survey language needs of local enterprises.
Project coordination lies in the hands of a group of active language
teachers. Bodies such as Confederation of Finnish Industries and
the Nordic Institution in Finland have also been involved to voice
their opinion in terms of working life language needs — a European
aspect.
The project has been part of a national project funded by the Finnish
National Board of Education aimed at diversifying and strengthening
language studies in basic education (2009-10).
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Coordinating body

The City of Hameenlinna/School Board

Johanna Hyytia
johanna.hyytia@hameenlinna.fi

Education sector

Pre-primary, primary, secondary

Target group

Primary school pupils

Swedish, English, German, French, Russian, Italian

Year of the award

2011

Short comment on the selection

The project shows innovative initiative in taking
proactive measures throughout different sectors to
enhance language learning.
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KIELITIVOLI - HAMEENLINNA

Laatuleimalla palkittu Hémeenlinnan Kielitivoli on
kieltenopetuksen tukiverkko, joka perustuu laajaan
yhteisty6hén, tietoisuuden liséédmiseen ja nékyvyyteen
- tavoitteena opiskelijaryhmien ja -mddrien lisédéminen.
Kielitivoli on kaupungin koulujen yhteinen hanke, jota
kaupungin johtoryhmd ja opetuslautakunta seuraavat.
Hankkeen aikana on kieliohjelmaa vahvistettu mm.
siten, ettd jokaisella kaupungin ala- ja yldasteella
tarjotaan A2- ja B2-kielid. Valikoimassa on englannin
Jja ruotsin liséksi ranska, saksa, italia ja vendjd.
Projektiryhmd on myés suunnitellut kaupungin kouluille
yhtendisen kielipolun varhaiskasvatuksesta toiselle
asteelle.

Hankkeen kantava voima on kieltenopettajien
tyéryhmd, jota koulujen johto tukee mm.
lukujdrjestysteknisin ratkaisuin. Oppilaiden vanhempia
on osallistettu hankkeeseen. Mukana on liséksi
paikallisia yhdistyksid ja yrityksid sekd kansallisia
toimijoita kuten Elinkeinoeldmdn keskusliitto ja
Pohjoismaiden Suomen instituutti. Eurooppalaisten
prioriteettien mukaisesti hankkeessa on nostettu esiin
tyGeldmadn kielitaitotarpeita. Hieno oivallus on, ettd

9. luokan oppilaat ovat itse selvittdneet kielitaidon
tarpeita paikallisissa yrityksissd.

Hanke on ollut osa opetushallituksen rahoittamaa
"Perusopetuksen vieraiden kielten opetuksen
kehittdmishanketta 2009-2010".

Hameenlinnan kaupungin opetustoimi

Yhteyshenkilo
Johanna Hyytia
johanna hyytia@hameentlinna.fi

Koulutuksen ala

Peruskoulu

Kohderyhma

Peruskoulun oppilaat

Ruotsi, englanti, saksa, ranska, venaja, italia

2011

Valitsijoiden lyhyt kuvaus

Hanke on aloitteellinen ja oivaltava tavalla, jolla se tuo
eri toimijat yhteen kieltenopetuksen vahvistamiseksi.

LANGUAGE
CIRCUS

SUOMI / FINLAND
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Deutschmobil

. DeutschMobil is an innovative
DeutschMebil educational project promoting the
From key cities across France, German teaching assistants travel
out to primary and secondary schools, at the wheel of a van called
DeutschMobil. They introduce their language and culture to pupils
choosing their first or second foreign language with entertaining,
informative and interactive methods in order to motivate them in
learning German (quiz, games, music, etc.).

This pioneering project was conceived at Montpellier's Maison de
Heidelberg in the year 2000. Founding director Kurt Brenner enlisted
the help of trusted partners such as Mercedes-Benz and the Robert
Bosch Stiftung to launch the project, and support it over time. The
objective was to reverse the decline in the number of students
choosing German as a foreign language, and support French-
German relations into the future.

Since its creation the DeutschMobil has reached more than

553 700 pupils (until 02/2012). The DeutschMobil has also inspired
other organisations to establish a similar programme: e.g. the
FranceMobil promotes French in Germany; ‘DeutschWagens’ travel
through Poland and Italy; ‘Mach-mit-Mobils’ in the Netherlands; and
‘Glossomobils’ in Greece, etc.

German language and culture to pupils.

Website: http://www.deutschmobil.fr/

Coordinating body

Centre Culturel Allemand en Languedoc
Maison de Heidelberg

4, rue des Trésoriers de la Bourse
34000 Montpellier

FRANCE

Contact person

Kurt Brenner, Director and founder
Tel. +33 467604811
(coordination@deutschmobil.fr)

Education sector

Primary, Secondary schools

Target group

Pupils from primary and secondary schools

German

Year of the award

2011

Short comment on the selection

The DeutschMobil received the European language
label in 2011 although it could have received it

a long time ago if the coordinators had applied
earlier. This success story was created in 2001, and
has quickly shown good results. It has been proven
that there was a rise of 25 % of pupils choosing
German as their first language and 50 % of pupils
choosing German as their second language after

a DeutschMobil visit. The number of cars quickly
had to be increased to face the growing requests
from establishments all around France. Moreover
the partnership with Mercedes-Benz has proven
successful; it is an excellent example of good
practice of collaboration between educational
institutions and companies. Another important
point is that the project has been transferred to
other languages (French in Germany with the
FranceMobil) many other countries (Poland, Italy,
Greece, New Zealand, Iceland, etc.), and is still being
developed.




Concue en 2000 par la Maison de Heidelberg, le
DeutschMobil est un monospace Mercedes-Benz au
volant duquel un lecteur allemand ou une lectrice
allemande rend visite aux éleves francais des écoles
primaires, des colleges et aussi des lycées pour
promouvoir la langue et la culture allemandes de
maniére attractive et ludique (hip-hop et orthographe,
systeme scolaire et prononciation, etc.).

Le DeutschMobil participe également a des
manifestations, telles que des salons éducatifs, des
Jjournées portes ouvertes ou des «rendez-vous avec
I'Allemagne».

Depuis leur création, les dix DeutschMobil en France
ont rendu visite a plus de 553 700 éléves (chiffres
02/2012) et des véhicules ont aussi été présents au
Canada, en Egypte, en Islande, en Nouvelle-Zélande et
en République tcheque. Aujourd’hui, il est également
possible de croiser ces véhicules en Italie et en Pologne
sous le nom de «Deutschwagens, de «Glossomobil» en
Grece ou encore de «Mach-mit-Mobil » aux Pays-Bas.
Par dilleurs, le projet a été transféré en Allemagne avec
les «FranceMobil» pour 'enseignement du francais aux
éleves allemands.

Centre culturel allemand en Languedoc
Maison de Heidelberg

4 rue des Trésoriers de la Bourse
34000 Montpellier

FRANCE

Responsable du projet

Kurt Brenner, directeur-fondateur
Tél. +33 467604811

m n

Secteur d’éducation
Enseignement scolaire (de l'école élémentaire au lycée)

Public cible

Eléves du primaire au lycée

Allemand (transféré également au francais avec la
FranceMobil)

Année de labélisation

2011

Commentaire sur la sélection

Le projet DeutschMobil a recu le label européen des
langues en 2011, mais il aurait certainement pu le
recevoir auparavant, puisque le projet a été créé en
2001, a perduré, s’est développé et a méme déja été
transféré. En termes d’impact, il a été constaté jusqu'a
50 % d'inscriptions supplémentaires en allemand LV2
et 25 % en allemand LV1 a la suite d’une visite d'un
DeutschMobil dans un établissement. Face a ce succés,
de plus en plus d’établissements ont demandé une
animation linguistique avec DeutschMobil, et le nombre
de voitures et de lecteurs a d{ et pu étre augmenté
grace au soutien de Mercedes-Benz, de la Robert
Bosch Stiftung et de I'Office allemand d’échanges
universitaires; plus d’'un demi-million d’éléves ont

déja bénéficié de l'une de ces visites en France. En

ce qui concerne la dimension européenne, le projet
DeutschMobil a également été transféré en Grece, en
Islande, en ltalie, en Nouvelle-Zélande et en Pologne
pour la promotion de l'allemand, et en Allemagne,

c'est la FranceMobil qui promeut la langue francaise
aupres des éleves allemands. Il s'agit donc la d’un
projet transférable vers d’autres pays et d’'autres
langues. Enfin, ce projet est aussi un excellent exemple
de bonne pratique de collaboration entre le monde de
'entreprise, de I'enseignement scolaire et des autorités
locales et/ou nationales.

FRANCE
FRANCE
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The Fan of Languages

Materials for the intercultural language classroom

‘Der Sprachenféacher’ offers teachers a variety of
material for intercultural German classes. It includes
elements from the children’s own languages and/or
dialects as well as elements from other languages
of the world. By working with it, the discussion of

A

language becomes part of classroom work.
The discussion of language awareness in the 1990s led to this Teacher Training, Primary, Secondary
concept for classroom material. In 1998, basic material and its

underlying concept already won the Life Award. European projects
followed in which classroom material was developed (JaLing; ECML

Coordinating body
Padagogische Hochschule Freiburg
Freiburg University of Education

Ingelore Oomen-Welke
oomenwelke@ph-freiburg.de

Primary and secondary schools, pupils with German and
non-German background

Project 2000-03; Comenius Project 2001-04). The German material  German and other languages
(on topics like ‘politeness’, ‘body language’, ‘names’) was developed
at the Freiburg University of Education, where Erasmus students 2008

wrote adaptations and translations for their own various languages.
Every topic is contained in a booklet with (1) an introduction for
teachers and (2) copyable work-sheets. The material is presently
being used by schools in Germany, Switzerland, Austria, Luxembourg,
Belgium, and Ireland; it was also adapted for Czech primary schools
in 2007. After having been awarded first place of the European
Language Label 2008, a leading German publisher (Cornelsen Berlin)
included the ‘Sprachenfacher’ in its publishing list. The present
edition contains 575 pages, arranged in 16 topics.

Teaching objectives: Contributing one’s own experience and
language, playing an active role, learning from each other, becoming
aware of differences and attitudes.

Websites: www.ph-freiburg.de, www.sprachenfaecher.de

Short comment on the selection

Jury 2008: ‘Der Sprachenfacher’ is excellent

material to inspire children in multilingual

classrooms to think about their home languages

and their culture, what they have in common and

what is different. All languages are given the same

prestige.

‘Der Sprachenfacher’ became German nominee for

the Label of the Labels because it:

- raises language awareness among the very young
and young;

- shows an explicitly inclusive and integrative
approach;

- reflects and shapes current concepts about
inclusive language didactics;

- has been extended and improved over many
years;

- has been disseminated not only within Germany
but also beyond.
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DER SPRACHENFACHER
MATERIALIEN FUR DEN
INTERKULTURELLEN
DEUTSCHUNTERRICHT

Der ,Sprachenfccher” bietet Lehrerinnen und Lehrern
vielféiltiges Material fir den Deutschunterricht. Er
umfasst Elemente sowohl der von den Schiilerinnen
und Schiilern gesprochenen Sprachen und Dialekte als
auch von anderen Sprachen. Durch die Arbeit mit dem
Sprachenfccher wird die Diskussion von Sprachen als
solche Teil des Unterrichts.

Ausgangspunkt fir das vorliegende Unterrichtskonzept
und -material waren die in den 1990er Jahren
geftihrten Diskussionen (ber Sprach- und
Sprachenbewusstsein. Bereits 1998 wurden das
Konzept und erste Materialien mit dem Life Award
ausgezeichnet. Weitere Unterrichtsmaterialien wurden
anschlieBend in europdischen Projekten entwickelt
(JaLing; ECML-Projekt 2000-2003; Comenius-Projekt
2001-2004). Die Materialien fiir Deutsch (zu Themen
wie ,Hoflichkeit”, ,Kérpersprache®, ,Namen*) stammen
von der Pédagogischen Hochschule Freiburg, wo
Erasmus-Studierende die Inhalte an ihre jeweiligen
Herkunftssprachen anpassten. Jedes Thema ist

in einem Ordner zusammengefasst, der 1. eine
Einfuhrung ftir Lehrende und 2. Kopiervorlagen ftir
Arbeitsbldtter enthdlt. Derzeit werden die Materialien
in Schulen in Deutschland, der Schweiz, Osterreich,
Luxemburg, Belgien und Irland eingesetzt, zudem
wurden sie 2007 fiir tschechische Grundschulen
aufbereitet. Nachdem der ,Sprachenfécher” mit dem
1. Preis im Wettbewerb Europdisches Sprachensiegel
ausgezeichnet worden war, nahm ein fiihrender
deutscher Schulbuchverlag (Cornelsen) den
,Sprachenfécher in sein Angebot auf. Die derzeitige

Ausgabe umfasst 575 Seiten zu insgesamt 16 Themen.

Unterrichtsziele: den eigenen Sprachhintergrund und
Erfahrungen in den Unterricht einbringen, dabei eine
aktive Rolle spielen, voneinander lernen, sich der
Unterschiedlichkeiten und Haltungen anderer bewusst
werden.

Koordinierende Einrichtung
Padagogische Hochschule Freiburg
Freiburg University of Education

Kontaktperson

Bildungssektor

Lehrerausbildung, Primdarbereich, Sekundarbereich

Zielgruppe
Grundschule und Sekundarstufe, Schuler deutscher und
nicht-deutscher Herkunft

Deutsch und andere Sprachen

Jahr der Auszeichnung

2008

Kommentar zur Auswahl

Jury 2008: Der ,Sprachenfacher” bietet

ausgezeichnetes Material, um Kinder in

mehrsprachigen Klassenzimmern anzuregen,

Uber ihre Herkunftssprachen und ihre Kulturen

nachzudenken sowie kulturelle Verschiedenheiten

und Gemeinsamkeiten zu reflektieren. Alle Sprachen

erfahren die gleiche Wertschatzung.

,Der Sprachenfacher” wurde als deutscher Vorschlag fiir

das Europaische Sprachensiegel ausgewahlt, weil er

- Sprach- und Sprachenbewusstsein bei sehr jungen
Menschen weckt;

- explizit einen inklusiven und integrativen Ansatz
verfolgt;

- zeitgemaBe Konzepte inklusiver Sprachdidaktik
widerspiegelt und mit formt;

- Uber viele Jahre hinweg erweitert und verbessert
wurde;

- nicht nur innerhalb Deutschlands, sondern auch
daruber hinaus verbreitet ist.

THE FAN
OF LANGUAGES

DEUTSCHLAND
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Arsakeio Cha-Cha-Cha

Changes-Chances-Challenges

In Arsakeio High School of Thessaloniki,
Greece, 30 students from the First
Grade classes of Advanced English,
using their course book unit on tourism
as a launch pad, were assigned a cross-
curricular project. Its imaginative and
musical title ‘Arsakeio Cha-Cha-Cha’
(Changes-Chances-Challenges) aimed at inspiring students to take
on the role of holiday representatives of a supposed travel agency
specialising in unusual hotels and visits to well-known monuments
round the globe.

The ulterior purpose behind the project was the exclusive use of the
target language (English) by the students, in order to familiarise
themselves with Internet research, travel virtually to world heritage
monuments, stay at alternative hotels around the globe and,

in tandem, experience aspects of a travel agent’s professional
reality. At the end of the project the two classes gathered in the
school amphitheatre, where the individual projects were presented
and a promotion campaign of the supposed travel agency was
successfully simulated by all students interchangeably in the roles
of‘professional travel agents’ among peers of theirs who pretended
to be‘potential customers’.

The Content and Language Integrated Learning (CLIL) methodology
employed for the project was quite innovative in the national context
and facilitated the spontaneous learning of the target language.
The pupils benefited also from the principles of experiential learning
that required them to take on professional roles and test their newly
acquired linguistic abilities in front of an audience. At the same
time, the English language became the medium through which the
students ‘approached’ several world renowned monuments, which
triggered their interest in different European cultures.

e,

v Explore the mmensty of Traveling
With Arsakeio Cha-Cha-Cha
(Changes-Chances-Challenges)

Coordinating body

Arsakeio High School of Thessaloniki

Contact people

Anna Oikonomou and Panayiota Oikonomou
anna.oikonomou®@hol.gr

Education sector

Secondary

Target group

High School students

English

Year of the award

2009

Short comment on the selection

The project addressed the 2009 European thematic
priority ‘Languages and Business’ in a most
imaginative way by initiating the pupils in the
linguistic demands of the travel agent’s profession.
Given the emphasis that the European Commission
continues to place on the learning of foreign
languages for vocational mobility purposes, the
project is as important in 2012 as it was in 2009
when it was awarded the European Language Label.



ARSAKEIO CHA-CHA-CHA
AANNATEZ-EYKAIPIEZ-TIPOKAHZEIZ

X10 Apadkelo [upvdaio Bsaoalovikng, 30 pabntéc and
1a 6U0 npoxwpnéva tunuata ayyAikwv g A ° tdéng,
LE apoppn v evotnta tou BiBAiou Toug oxeTikd LiE ToV
T0UPIOLIO, eknévnaoav pia 61aBelatikn axoAIKn pyaaia.
0 eupdviaotog Kai LIoUaIKOG TitAog tn¢ «Arsakeio Cha-
Cha-Cha» (Changes-Chances-Challenges, nou onuaivei
AAayéc-Eukaipieg-lpokANoeig) eixe otéxo va eUnvevaoel
T0UG pabntég va unobuBoUv Toug aviinpoowrnoug Tou
OLIWVULIOU Kal pavtadtikoU ToUpIoTIKOU MPaKTopEiou, To
onoio e€eibikevetal oe e€edmnuéva Eevoboxeia kal o
EMIOKEWEIG OVOLATTWV LIVNLEIWY 0 6Ao TOV KOaLO.
AnWtepog okonog Arav va xpnaiponoinoouy ta naibid
1 yAwaooa-otdxo yia va e€oikeiwBouv e tn diabiktuakr)
épeuva, va tallbéwouv EIKOVIKG a€ naykoouia pvnueia
rnoAitigpioU, va eniokepTouv evarAaktikd kataAupara Kai,
napdAAnAa, va Bidoouv MTuxeg and tnv npayuatxkotnIa
£VOG ToUpIaTIKOU enayyéApatog. TeAikd, ta bUo

unpata ayyAikwv ouvavinBnkav oto au@iBeatpo tou
oxoAgiou, 6riou NapouaIdoTnNKayv ol atoLIKES Epyacies
Kai MpooooIwBnKe Le entuxia n 61a@nuIcTIKA
kapndvia tou unotiBéuevou taibiwtikoU npaktopeiou
and «enayyeAuatie»-Labntég oe ouvopnAikoug Toug
«NEAGTEG»-LIaBNTES.

H peBoboloyia tng «Eviaiag Ekpabnong lNepiexopiévou
kai Mwaooag» (Content and Language Integrated
Learning — CLIL) rou uioBetriBnke, anotéAeoe
Kaivotopia rnou bieukGAuve tnv auBdpuntn ekuabnaon
¢ YAwooag-atoxou. O1 uabntég weeAnbnkav eniong
ano 1 apxég g Brwpatkng pdbnong kabwe avéraBav
enayyeAuatikous péAoug kai xpeidotnke va anobeifouv
1IG veoanoktnBeioeg yAwaoaikeég toug 6e€I0tnTeg Unpoatd
o€ koIvo. Tautéxpova, n ayyAikn yAwaooa anotéAeoe

10 epyaleio péow tou onoiou ol Labntég npoasyyioav
pvnueia 61€Bvoug Qriung, yeyovog to ornoio evouvapwaoe
10 EVOIAPEPOV TOUG yia ToV rnoAmiauod Sidpopwv
EUPWNAIKWV XWPWV.

OpyavwtiKGG popéag

Apaodkelo Tupvaoio Beooalovikng

YnedOuveg enikoivwviag

Oikovopou ‘Avva kai Oikovépou Mavayiwta

Topéag eknaibeuong

AeutepoBdBuia Eknaibeuon

Opada-otéxog

MaBntég Mupvaaoiou

AyYAIKA

‘Etog BpaBeuang

2009

ZUvtopo ox6Alo yia Tthv emiAoyh oag

To npoypappa unoBAnBnke ota nAaioia tg Eupwndikng
Bepatikng MNpotepaidtntag 2009 «MAwooES kal
EnIXeIpnoeig». Me eupavtaoto tpdno, €10nyaye Toug
HabnTég oTIG YAWOOIKEG analtnoel§ Tou nayyEALaTtog
tou tagibiwtikoU npdktopa. Aebopévng NG €Ppacns
nou divel n Eupwnaikn Enitponn atnv ekpddnon &évwv
VAWGOOWV yia akonoug enayyeALatikng KIVATIKATNTAG,

10 nNpoypappa egakoAouBei va eivar e§icou onpavtikd

10 2012 600 ntav to 2009, dtav Tou anoveundnke To
Eupwnaiko Inua NMwoowy.

GREECE
EANAAA
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Multi-lingual on-line sign
language dictionary

By Hallatlan Alapitvany
(Foundation ‘Unheard-of’), Budapest

The project aims to popularise the
education, dissemination and everyday
use of Hungarian sign language, mainly
for able people who are interested in it.
The project website is not only an online
sign language dictionary, but also with its additional services
(forum, chat, online quiz, news digest, crossword puzzle, etc.) it is an
effective learning tool, source of information and a community site.
The innovative display of the categorised content is realised through
continuously repeating videos, which provides an outstanding
opportunity to practice and mimic the gestures, which is an
important factor in effective communication in sign language, and
contributes to the effective learning of the sign language as well.

At the same time, the categorised content helps easy searching

and area-focused language learning. The content of the website,
including the interpretation of the signs, is currently available in
Hungarian, in English, in German and in Spanish too.

The project participants have produced a CD-ROM series; each
release focuses on different target groups (children, adults, etc.)

by employing target specific appearance, design and content
customised to each groups’ needs. Their freshest innovation is a sign
language dictionary on smart phones.

Coordinating body

Hallatlan Alapitvany (Foundation ‘Unheard-of’)

Contact person

Pal Bartos (bartospal@hallatlan.hu; bartospal@yahoo.com)

Pre-primary, primary, secondary, university, initial
vocational training, continuous vocational training, tertiary
education, adult education, teacher training

Target group

From children to adults

Hungarian sign language, English, German, Spanish

Year of the award

2006

Short comment on the selection

The selection procedure was held on the first jury
meeting of 2012. The composition of the jury was
identical to the previous years; two other members
joined from the Ministry of National Resources
(this Ministry is responsible for the development
of school education and language education in
Hungary).

Website:
www.hallatlan.hu/en
www.hallatlan.eu




TOBBNYELV( ONLINE
JELNYELVI SZOTAR

A project a jelnyelvhaszndlat és jelnyelvoktatds
népszerdsitését, terjesztését és tdmogatdsdt tiizte ki
céljaul.

A projekt weboldala jéval tébb, mint egy ujszerd,
hatékony jelnyelvi szotdr. Szamos kiegészité
szolgdltatdsa révén — ilyenek a forum, a chat, kviz,
hirek, keresztrejtvény stb. — a jelnyelvtanulds hatékony
segédeszkéze, informdcioforrds és egyben kézdsségi
oldal is.

Az oldal jelnyelv-elsajdtitds szempontjdbdl lényeges
ujitdsa, hogy az ott elérheté tematikus tartalom
folyamatosan ismétlédé internetes videok formdjaban
jelenik meg, ami segiti a helyes jelhaszndlat és

a - kiilénds fontossaggal biré — kapcsolodé mimika
kénnyebb gyakorldsdt és elsajatitdsdt. Ugyanakkor

a cimszavak szerint kategorizdlt tartalom segit a
tdjékozoddsban, a bizonyos tertiletek irant érdeklGdék
fokuszdlt nyelvtanuldsdban. A weboldal tartalma,
beleértve a jelnyelvi jelek jelentését is, magyar mellett
angol, német és spanyol nyelven is elérhetd.

A projekten dolgozdk olyan CD-ROM-sorozatot
készitettek, melynek minden egyes része kiilénbézé
célcsoport szamdra (gyerekek, felnéttek stb.) a
célcsoport igényeinek megfelel6 megjelenéssel,
dizdjnnal és tartalommal szél az adott célcsoporthoz.
A legfrissebb fejlesztésiik eredményeként a jelnyelvi
szétdr mdr okos telefonokon is elérhetd.

Hallatlan Alapitvany

Koordinald szervezet

Hallatlan Alapitvany

Kapcsolattartd

Oktatdsi szektor
Ovoda, altaldnos és kozépiskola, egyetem, szakképzés,
feln6ttoktatas, tanarképzés

Célcsoport

Gyerekektdl a felndttekig

Magyar jelnyelv, angol, német, spanyol

Jeldlés éve

2006

Roviden a kivalasztasrol:

A kivalasztasra 2012 els szakért6i tlésén kerdlt sor.
A zsUri a korabbi években mar megszokott azonos
Osszetételben Ult 6ssze, de ez alkalommal kiegésziilt
a Nemzeti Er6forras Minisztérium (Magyarorszagon az
oktatasért és nyelvoktatasért felelés minisztérium) két
munkatarsaval.

Weboldal: http://www.hallatlan.hu, www.hallatlan.e
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Growing

In 2010 Efling labour union got a grant

. from the project ‘European Year against
Poverty’. Efling contacted Mimir lifelong

' learning centre about it and together

they developed a course of 200 class

y
M I M I R hours for Polish women, members of

rd Efling, who had been unemployed for
simenntun more than six months and had little
knowledge of Icelandic. The main

objective was to increase their skills and potential on the labour
market. The women met voluntarily, after receiving an invitation
from Efling. The aim was to give them a chance to improve their
language skills, their self-image, to become stronger candidates
when looking for jobs and increase their participation in Icelandic
society.
The subjects were the following Icelandic 60 class hours,
pronunciation of Icelandic 8 class hours, social studies 24 class
hours, computers 32 class hours, English 20 class hours, self-image
support 12 class hours, visual arts 8 class hours, nutrition 4 class
hours, competence portfolio 8 classhours, academic/job counselling
8 class hours, exercise in a gym 4 class hours, a trip to Reykjanes 8
class hours.
The evaluation of the course showed that the students improved
their self-image, they felt stronger when seeking jobs, were better
at finding jobs, were more active in society and they felt better in
general. They also were very satisfied with the atmosphere, the
variety of courses and the field trips.
A few factors were a key to the success of the course. It turned out
well for Polish women as a single group, and many teachers spoke
their native language and that gave many of the students’ self-
confidence. The variety of subjects also turned out to be good and
the course was interesting as well as enjoyable. The course also
emphasised integration of language learning and active society.
The women learned Icelandic in the museums, theatre, the gym, the
rescue team, etc.
The women also talked about their experience of the isolation they
were in and the strong bonds that the participation in the course
built up between them. Atli Lydsson, from Efling, introduced the
project, once it was over, in a conference in the City Council House,
dedicated to ‘European Year against Poverty and Social Isolation’.
‘Yrkja’ has now been held three times with the same good result.
The experience has encouraged the union to run the same course for
men as well in another language.

Coordinating body

Efling labour union and Mimirnlifelong learning centre

Contact person

Atli Lydsson

Education sector

Vocational training and adult education

Target group

Low-skilled unemployed immigrants

Icelandic

Year of the award

2011

Short comment on the selection

Polish immigrants are the largest group of
immigrants in Iceland. Efling labour has about

20 000 members, 3 000 of them are foreigners
and more than half of the foreign members are
Polish. ‘Yrkja’ does great work in language learning
for a big population of immigrants in Iceland. | like
the emphasis of integration of language learning
and active participation in society, as well as the
structured cooperation between the adult learning
centre and the labour unit with regard to language
learning.



YRKJA

Arid 2010 fékk Stéttarfélagid Efling styrk frd verkefninu
“European Year against Poverty’.

Efling hafdi samband vid Mimi simenntun og saman
bréudu pau ndmskeid, 200 tima kennslu fyrir polskar
konur, félaga i Eflingu sem hdéfdu verid atvinnulausar
meira en 6 mdnudi og héfdu litla pekkingu ¢ Islandi.
Adalvidfangsefnid var ad auka skilning peirra, pekkingu
o0g markmid @ vinnumarkadnum.

Konurnar meettu sjalfviljugar, eftir ad hafa fengid bod
fra Eflingu. Markmidid var ad gefa peim méguleika

a ad 6dlast betri skilning @ tungumadlinu, auka
sjdlfséryggi, verda sterkari kandidatar pegar peer faeru i
atvinnuleit og auka samkennd i islensku pjédfélagi.
Verkefnid var eftirfarandi; (sundurlidad eftir
kennslustundum) islenska 60 stundir, framburdur

i islensku 8, félagsstorf 24, télvur 32, enska 20,
sjdlfsstyrking 12, myndlist 8, naeringarfraedi 4,
haefnismat eda dhugasvidsgreining 8, freedandi
vinnurddgjof, likamsraekt 4, ferd um Reykjanes 8.
Nidurstada ndmskeidsins syndi ad sjdlfséryggi
nemendanna hafdi aukist, peim fannst peer standa
betur ad vigi pegar paer voru ad saekja um storf,

fengu betri stérf, voru 6flugri i pjédfélaginu og leid
yfirleitt betur. baer voru jafnframt dnaegdar med
leidbeiningarnar, innihald ndmskeidsins og ferdirnar.
Nokkrar stadreyndir voru lykillinn ad drangri
ndmskeidsins. bad reyndist vel fyrir pélskar konur sem
hdp, jafnframt t6ludu margir kennaranna pdlsku, peirra
maddurmadl, sem jék sjdlfséryggi nemendanna.
Verkefnin reyndust einnig mjég vel og ndmskeidin

voru spennandi og dnaegjuleg. A némskeidinu var

6gd dhersla d tungumdlakennslu og framburd.
Konurnar leerdu islensku i s6fnum, leikhtisum, leikfimi,
skyndihjdlp o.s.frv.

Konurnar téludu einnig um upplifunina af einangruninni
sem peer vaeru i og pau sterku tengsl

sem myndudust milli kvennanna sem voru d
ndmskeidinu. Atli Lydsson, fra Eflingu, kynnti verkefnid
begar pad var buid a rddstefnu i Radhdsinu sem var
tileinkud “European Year against Poverty

and Social isolation”.

Yrkja hefur niina verid haldin prisvar sinnum med sama
gd6da drangrinum. Reynslan af Yrkju hefur ordid Eflingu
og Mimi hvatning til ad halda einnig sams konar
namskeid fyrir karlmenn @ 6dru tungumdli.
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iSLAND
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Styristofnanir

Efling stéttarfélag og Mimir simenntun

Atli Lydsson

Skoélastig

Fullordinsfraedsla

EFLING

STETTARFELAG

Atvinnulausir innflytjendur & Islandi

[slenska

Ar vidurkenningar

2011

Rokstudningur fyrir vali

Pdlskir innflytjendur eru stzersti hopur innflytjenda

a [slandi. [ verkalydsfélaginu Eflingu eru 20 000
medlimir, par af eru 3 000 af erlendu bergi brotnir og
helmingur peirra eru Pélverjar. Yrkja vinnur 6tullega
ad tungumalakennslu fyrir stéran hop innflytjenda a
islandi.
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Authentik Language Interactive

Authentik Language Learning Resources Ltd

Authentik Language Interactive
is designed to provide learners of
languages with fresh, interesting
material weekly, through
multiple media, and to support
learners in using real language in a meaningful but fun way. The
editors, practising language teachers, source content in video, audio
and text and make it available on the site with pedagogical support
material. The product promotes integration of different language
skills and develops users’ interest, motivation and independence. It
is designed to appeal to different learning styles (auditory, visual,
kinesthetic), to be usable in different learning conditions (classroom,
home, on the move), to suit different language levels (beginner to
advanced), to be available for learners of the languages on offer

in any part of the globe. It is based both on the earlier incarnation
Authentik-online, and on the cutting-edge research on language
acquisition and learning carried on within Trinity College, Dublin. As
a campus company of Trinity College, Dublin, Authentik can call on
relevant research in a wide range of disciplines within the University
— electronic engineering, computer science, etc. The product

is firmly grounded in practical language learning as it occurs in
language classrooms and adheres to sound pedagogical principles. It
is European in the range of languages it provides, in its adaptability
to other European learning contexts, and in its facilitating of access
to media from different countries in Europe and further afield. It
makes language content that has hitherto been usable mainly by
native speakers of the different languages accessible to a much
wider audience. Authentik is used extensively in classrooms in
Ireland and the UK, as well as in companies and by individuals.

Authentik

Authentik

Coordinating body

Authentik Language Learning Resources Ltd

27 Westland Square

Dublin 2

Tel. +353 16771512

E-mail: info@authentik.ie; Marie.Devitt@authentik.ie

Contact people

Sean Devitt, Marie Devitt

University: this is a spin-off company which operates from
Trinity College Dublin; Secondary Education

Authentik targets language learners from all sectors but
primarily secondary school pupils, university students and
lifelong learners

French, German, Spanish, English

Year of the award

2011 for www.authentikinteractive.com and 2008 for ‘A
la francaise’ — a cross-curricular approach to teaching
French which is a resource created to teach French in
Gaelscoileanna — schools where all subjects are taught
through the medium of Gaeilge.

Please note that a special password is required to view the
entire site of www.authentikinteractive.com This can be
requested through Léargas.

Short comment on the selection

Authentik Language Learning Resources Ltd has
over two decades of experience in developing

high quality language learning materials and

an appropriate infrastructure. They have been
consistently at the forefront of cutting-edge
research and innovation. The innovative aspect

of this project is that editors, who are practising
language teachers, source content in the three
media (audio, video and text) and make this
available for use with pedagogical support material.
The real innovation is that this site provides all of
the innovations together for each multimedia topic
presentation.

Authentik was selected for its contribution to
language learning, sound pedagogical and
innovative approach, the use of new technologies, a
positive reception by the target group and potential
to reach a global audience. Authentik Language
Interactive is currently used in Ireland, UK, USA,
Australia, Hong Kong, China, Thailand, Turkey,
France, Spain, India, Philippines and Swaziland. It
offers four European languages and as can be seen
from its spread it can be used not only in Europe
but worldwide. The link with a well-known European
press agency AFP allows for far-reaching impact.



Ag tarraingt ar na hilmhedin soldthraionn

AUTHENTIK LANGUAGE INTERACTIVE dbhar suimitil
d’fhoghlaimeoiri teanga gach seachtain, agus tacaionn
sé le foghlaimeoiri in tsdid fiortheanga ar shli a

bhfuil bri agus spraoi léi. Is muinteoiri teanga iad na
heagarthdiri, agus aimsionn siad dbhar a bhaineann

le hamharc, fuaim, agus téacs agus cuireann siad ar
fdil é ar an suiomh in éineacht le hdbhar tacaiochta
oideolaioch. Déanann an tdirge comhthathd ar
scileanna éagstla teanga agus forbraionn sé suim,
inspreagadh, agus neamhspledchas an usdideora.

Ta sé deartha ionas go meallfaidh sé stileanna
éagsula foghlama (stil éistitheach, stil amhairc, agus
stil chinéistéiseach), ionas go mbeidh sé inusdidte i
gcuinsi éagsula foghlama (sa seomra ranga, sa bhaile,
ag gluaiseacht), agus go n-oirfeadh sé do leibhéil
éagsula teanga (bunleibhéal go dti ardleibhéal), le

go mbeidh sé ar fdil ar fud an domhain le haghaidh
foghlaimeoiri atd ag iarraidh teacht ar na teangacha
atd d dtairiscint. Td sé bunaithe ar leagan nios luaithe
d’Authentik ar line, agus ar thaighde ceannrddaioch ar
shealbhu agus ar fhoghlaim teanga a rinneadh taobh
istigh de Choldiste na Triondide, Baile Atha Cliath.

Mar chomhlacht campais de Choldiste na Triondide is
feéidir le Authentik tarraingt ar réimse leathan disciplini
taobh istigh den Ollscoil - innealtdireacht leictreonach,
riomheolaiocht, agus araile. Ta an tdirge bunaithe

go daingean i bhfoghlaim phraiticitil teanga mar a
tharlaionn si i ranganna teanga agus cloionn sé le
prionsabail shldna oideolaiocha. Cuireann sé réimse
teangacha Eorpacha ar fdil. Is féidir é a chur in oiridint
do chomhthéacsanna eile foghlama san Eoraip. Is féidir
é a usdid le teacht go héasca ar mhedin 6 thiortha san
Eoraip agus i gcéin. Go dti seo sna teangacha éagstila
ni raibh ach cainteoiri diichais in ann an t-dbhar
teanga seo a usdid, ach anois mar gheall ar an tdirge
seo beidh i bhfad nios mé daoine in ann teacht air. Td
Authentik in tUsdid go forleathan i seomrai ranga in
Eirinn agus sa RA, agus td sé in usdid ag comhlachtai
agus ag daoine aonair freisin.

Authentk
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Explore language from every angle.
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cece Ty FREE now

Authentik Language Learning Resources Ltd
27 Cearndg an larthair

Baile Atha Cliath 2

Guth: 01 6771512

Teagmbhalaithe

An Dr Sean Devitt, Marie Devitt

Earnail Oideachais Ollscoil
Is seach-chuideachta i seo a oibrionn i gColaiste na
Triondide; Mednoideachas

Dirionn Authentik ar fhoghlaimeoiri teanga i ngach earnail
ach dirionn sé go priomha ar dhaltai iar-bhunscoile, ar mhic
léinn Ollscoile, agus ar fhoghlaimeoiri ar feadh an tsaoil

Fraincis, Gearmainis, Spainnis, Béarla

Bliain na Duaise

2011 le haghaidh www.authentikinteractive.com

agus 2008 le haghaidh Aa francaise’ - cur chuige
traschuraclaim ar mhuineadh na Fraincise, is ais i a
cruthaiodh chun Fraincis a mhuineadh i nGaelscoileanna
- scoileanna ina muintear na habhair uile tri mhean na
Gaeilge.

Is ga pasfhocal speisialta le féachaint ar shuiomh iomlan
www.authentikinteractive.com |Is féidir iarraidh ar Léargas
chun é a fhail.

Raiteas gairid ar do rogha

Ta nios mé na fiche bliain de thaithi ag Authentik
Language Learning Resources Ltd. i bhforbairt abhair
fhoghlama teanga ardchaighdeadin agus infreastruchtur
cui. Bionn Authentik go seasta ar thus cadhnaiochta

i dtaighde agus i nudlaiocht a bhionn ceannrédaioch.
Sa tionscnamh seo, is i an ghné nualach gur muinteoiri
teanga iad na heagarthdiri, agus aimsionn siad abhar
a bhaineann le hamharc, fuaim, agus téacs agus
cuireann siad ar fail é ar an suiomh in éineacht le
habhar tacaiochta oideolaioch. Is é an fiornudlaiocht go
gcuireann an suiomh seo na nualaiochtai uile le chéile
le haghaidh gach topaice sna cuir i lathair ilmheain.
Roghnaiodh Authentik mar gheall ar an méid ata
déanta aige i bhfoghlaim teanga, i gcur chuige nualach
oideolaioch slan, in Usdid na dteicneolaiochtal nua,
agus mar gheall ar ghlacadh dearfach an spriocghripa
agus mar gheall ar chumas Authentik dul i dteagmhail
le daoine ar fud an domhain. Ta Authentik Language
Interactive in Usaid in Eirinn, i RA, i SAM, san Astrail, in
Hong Cong, sa tSin, sa Téalainn, sa Tuirc, sa Fhrainc, sa
Spainn, san India, sna hOileain Fhilpineacha, agus sa
tSuasalainn. Ta ceithre theanga Eorpacha ar fail ann,
agus mar a fheictear thuas, ni hé hamhain gur féidir

€ a usaid san Eoraip, ach ar fud an domhain. De bharr
an nasc ata aige le gniomhaireacht aitheanta Eorpach
nuachtain (AFP) is féidir leis dul i feidhm go forleathan
ar fhoghlaimeoiri ar fud an domhain.
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CMC_E communicating in Multilingual
Contexts meets the Enterprise

The CMC_E project developed a learning

b EML ";'*-a. tool based on the outcomes of a survey

Communicating in Multilingual Contexts  Carried out within enterprises located
ts Her:Eopmreinct in the six partner countries. This survey

helped identify the language competences and fields of interest
needed within enterprise contexts.
Thus, the CMC_E created an online learning environment offering
activities aimed at developing professional language competences
in six European languages (EN, ES, IT, PL, PT, SK). Contents are
organised in a didactic module made up of five units dedicated to
the labour market:
- Training in the workplace
- Administration
- Business and Finance
- Marketing
Technology and Environment

The CMC_E innovative features are:

- original content rarely found in other didactic materials, e.q.
preparing a business plan, participating at exhibitions, participating
in a call for tender, with activities offering online corrective
feedback;

- authenticity since, although a common framework was created,
the team worked autonomously in the six languages, respecting
the culture of each country, thus fostering the multicultural aspect;

- integration of pedagogical approaches which combines aspects of
language for professional purposes, learner-centred activities, a
virtual learning environment and blended learning.

At the European and international level, the CMC_E has been
widely used throughout Europe and the world with visitors from 73
countries (Google analytics). It also appears to be having positive
effects on language learning for university leavers and in-service
workers since, by offering real world material which helps learners
improve professional language skills and intercultural social
competences, it encourages engagement in learning and working
opportunities across Europe.

Coordinating body

Universita della Calabria
Centro Linguistico di Ateneo
www.unical.it

87036 Arcavacata di Rende (CS)
ITALY

Contact person

Prof. Carmen Argondizzo

University (mobility students), continuous vocational
training

Erasmus placement students who wish to acquire
professional language and cultural skills before their
working experience abroad;

university leavers who are preparing to enter the labour
market and are therefore in need of acquiring skills which
will help them become more competitive;

in-service enterprise workers who need to develop and
reinforce their professional language competences in order
to better fulfil their job responsibilities.

English, Italian, Polish, Portuguese, Slovak, Spanish

Year of the award

2010

Short comment on the selection

The selection of project CMC_E Communicating in
Multilingual Contexts meets the Enterprises has
been effected — as well as due to its structured
framework and the effectiveness and innovative
character of its final product — because it best
fulfils the three key criteria of multilingualism,
European dimension and impact.

With regard to multilingualism, the project CMC_E
has promoted the acquisition of higher level
language competencies in six different languages,
including less known ones, which can be exploited in
professional contexts.

With regard to the impact, the project succeeded
in providing effective tools for the acquisition and
enhancement of foreign languages competencies
which can be exploited by the prospective
beneficiaries (mobility students who wish to carry
out a university experience abroad, university
leavers, in-service workers and any user who wants
to study autonomously) either to become more
competitive in the labour market or for better
fulfilling their own professional duties.

Finally, with regard to the European dimension, the
project has been the result of a fruitful exchange
of ideas and initiatives of a network of five foreign
universities, coordinated by the University of
Calabria, the promoter of the project.



| want a million different
voices speaking in tongues

CMC_E
COMMUNICATING
IN MULTILINGUAL
CONTEXTS MEETS

THE ENTERPRISE

Voglio un milionedivoci |
che parlano lingue diverse -

Il CMC_E offre un programma di apprendimento
basato sui risultati di una indagine condotta tra
aziende localizzate nei sei paesi partner che ha dato
la possibilita di identificare competenze linguistiche
necessarie e settori di interesse tipici dei contesti di
impresa.
Il CMC_E ha, quindi, creato attivita online mirate a
sviluppare competenze professionali in sei lingue
europee (inglese, italiano, polacco, portoghese,
slovacco, spagnolo). | contenuti sono presentati
attraverso un modulo didattico formato da cinque unita
dedicate al mondo del lavoro:
« Formazione sul posto di lavoro
« Amministrazione
- Affari e finanza
« Marketing
- Tecnologia e ambiente
Gli aspetti innovativi sono:
il contenuto originale raramente utilizzato in
materiali didattici, ad esempio preparare un business
plan, partecipare a un’esposizione, partecipare ad
un bando di gara, correlato da attivita che offrono
feedback di correzione online;
l'autenticita poiché, sebbene vi sia uno schema
comune, il team progettuale ha creato le attivita
autonomamente nelle sei lingue rispettando la
cultura di ciascun paese e valorizzando 'aspetto
multiculturale;
- lintegrazione di approcci pedagogici che lascia
interagire linguaggi per scopi professionali
con attivita «learner-centred» in un contesto di
apprendimento virtuale e «blended>.
Nel contesto internazionale ed europeo, il CMC_E
viene utilizzato in 73 paesi (Google analytics). In pit,
mostra di creare effetti positivi sull'apprendimento
linguistico in laureati in entrata nel mondo del lavoro
e personale d'azienda poiché, attraverso il materiale
autentico che stimola a migliorare abilita
linguistico-professionali e competenze interculturali,
incoraggia a intraprendere esperienze di studio e di
lavoro in altri paesi europei.
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Coordinatore del progetto

Universita della Calabria

cata di Rende (Cosenza), Italia

Persona di riferimento

Settore di istruzione
Universita (studenti in mobilita), formazione professionale
permanente

Studenti Erasmus placement che desiderano acquisire
competenze linguistico-professionali e consapevolezze
inter-culturali prima di intraprendere esperienze di lavoro
internazionali.

Laureandi che si preparano a entrare nel mondo del

lavoro e hanno bisogno di acquisire abilita che li rendano
maggiormente competitivi.

Personale di azienda in servizio che desidera sviluppare e
approfondire competenze linguistico-professionali per poter
meglio adempiere le loro responsabilita di lavoro.

Inglese, Italiano, Polacco, Portoghese, Slovacco, Spagnolo

Anno di premiazione Label

2010

Breve commento
sulla selezione del progetto

La selezione del progetto CMC_E Communicating

in Multilingual Contexts meets the Enterprise

stata effettuata sulla base delle sue specificita,
dell'efficacia e del carattere innovativo del prodotto
finale nonché per la sua rispondenza ai tre criteri
chiave del multilinguismo, della dimensione europea e
dell'impatto.

Dal punto di vista del multilinguismo, il progetto
CMC_E ha promosso l'acquisizione ad alto livello di
competenze linguistiche in sei lingue diverse, comprese
quelle meno conosciute, che possono essere sfruttate
in contesti professionali.

Dal punto di vista dell'impatto, il progetto e riuscito

a fornire strumenti efficaci per l'acquisizione e la
valorizzazione delle competenze in lingue straniere,
che possono essere sfruttate dai potenziali beneficiari
(studenti universitari in mobilita, laureandi che

si preparano a inserirsi sul mercato del lavoro,
lavoratori personale di azienda in servizio e qualsiasi
utente desideroso di apprendere autonomamente le
lingue) sia per diventare piti competitivi nel mercato
del lavoro, sia per meglio adempiere alle loro
responsabilita lavorative.

Infine, dal punto di vista della dimensione europea,

il progetto e stato il risultato di un proficuo scambio
di idee e di iniziative di una rete di cinque universita
straniere, coordinato dall’'Universita della Calabria,
promotrice del progetto.
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My First ABC Book!

Latvian ABC for iPhone and iPad

An ABC Book begins our way into exploring the
‘written’ world — with its help we learn letters,
naming a sound and pronouncing words, and it
also makes a basis for literacy. Due to technology
development, the age at which children begin

A a showing interest in the virtual environment —

phones, games and the Internet — has changed

radically, thereby opening up wide opportunities for
directing children’s interest in letters, sounds, numbers and colours,
all of which are integral elements of this environment, in a creative
way keeping up with the latest developments. ABC in the Latvian,
Russian, English and languages is designed for children starting
from the age of two years and for everyone who wants to master
the basic knowledge of these languages.
Our company has devoted itself to the commitment of mastering
and promotion of the Latvian language. For this reason, in 2010, we
created the Latvian ABC Book (Burtu abece) for children and other
persons having a special interest in and willing to master the Latvian
language via an iPhone, iPad or iPod Touch.
Each letter is represented in a special way in the ABC — by saying
out loud its pronunciation and naming a word beginning with
the letter. In addition, a letter is also accompanied by joyful and
interactive illustrations motivating and helping to master the Latvian
alphabet.
This application introduces letters, develops the ability to recognise
letters and understanding the interrelation between a letter, sound
and word, as well as trains memory, facilitates concentration and
observation skills. The interactive ABC also trains the fine muscles
of fingers, as each next step is based on a precise touch to the
indicated area on the screen. A child can study individually, while
playing, employing his/her vision, hearing and touch.
Considering the current situation, when many Latvian families with
children have emigrated from Latvia, this virtual ABC is a helping
tool for mastering the Latvian alphabet also in a non-Latvian
environment.

Coordinating body

‘E-Forma’ Ltd

Contact person

Ardis Markss
ardis@dizains.lu

Education sector

Pre-primary, primary, adult education

Children starting from the age of two years and for everyone
who wants to master the basic knowledge of languages

English, Latvian, Russian

Year of the award

2010

Short comment on the selection

The project developed the product which is directed
and required outside the Latvian border, and is
constantly being improved, developed and possibly
in different languages. This project is interesting,
because:

- a child can learn individually;

- all presented illustrations are original work and
created especially for this alphabet;

- letters are supplemented with illustrations;

- the audio sound of each letter and pronunciation
of appropriate word is presented;

- the audio sound for word combination and
sentence suitable to letter and matching
illustration is presented;

- there is a possibility to revise;

- senses of hearing and touch are used during
the process of learning: the child has to touch a
certain, marked place on a touch-sensitive screen
to hear the sound or to make the illustration
active;

- the child is taught by a child — the sounds of
letter and words are recorded by children.

Have fun learning Alphabets in Latvian, Russian and

English!

http://itunes.apple.com/lv/app/new-abc/
id425118155?mt=8 (The English alphabet)

http://itunes.apple.com/lv/app/abece/
id376169917?mt=8 (The Latvian alphabet)

http://itunes.apple.com/lv/app/azbuka/

id395936141?mt=8 (The Russian alphabet)




MANA E’IRMA BURTU ABECE!
LATVIESU BURTU ABECE IPHONE UN IPAD

“

Ar abeci sakas mdsu cel$ “rakstitas” pasaules
izzinGSanda — ar tas palidzibu més iemdcamies
burtus, nosaukt skanu un izrundt vardus, ka art
liekam pamatus lasit un rakstit prasmei. Pateicoties
tehnologiju attistibai, ir radikali mainijies vecums,
kurd bérns sak izradit interesi par virtualo vidi —
telefoniem, spélém un internetu —, lidz ar to paveras
plasas iespéjas bérnu interesi par burtiem, skanam,
skaitliem un krasam, kas ir $7s vides neatpemami
elementi, virzit radosi un laikmetam atbilstosi.

Mdsu uzpnémums ir nolémis dot savu artavu latviesu
valodas apgdsand un popularizéSana, tapéc 2010.
gada izveidojam latviesu valodas burtu abeci bérniem
un citiem interesentiem, kuri vélas apgdt latviesu
valodu, darbojoties ar iPhone, iPad un iPod Touch.
Abecé katrs burts ir attélots ipasi — atskanota ta
izruna un nosaukts vards, kas sakas ar So burtu. Turklat
burts ir papildinats ar dzivespriecigdm un interaktivam
ilustracijam, kas motivé un palidz viegli un atri apgit
latvieSu valodas alfabétu.

ST programma iepazistina ar burtiem, attista prasmi
tos pazit, izprast sakaribu starp burtu, skanu un vardu,
ka ar trené atminu, veicina uzmanibas noturibu un
véerigumu. Turklat interaktiva abece trené pirkstu siko
muskulatdru, jo katrs turpmdékais solis tiek balstits uz
precizu pieskarienu noraditai vietai ekrand. Bérns var
madcities patstavigi, spéléjoties, izmantojot redzi, dzirdi
un tausti.

Nemot vérd Sodienas situdciju, kad daudzas latvieSu
gimenes kopd ar bérniem ir izcelojusas Grpus Latvijas,
St virtuala abece palidzes apgdt latviesu valodas
alfabétu ari nelatviska vide.

LATVIA

LATVIJA

MANA PIRMA
BURTU ABECE!

r

’oh
I!II'.

Projekta Tstenotajs
“E-Forma”

Kontaktpersona

Ardis Markss
ardis@dizains.lu

Izglitibas sektors

Pirmsskolas izglitibas iestades, pamatskolas, vidusskolas,
pieauguso izglitiba

Mérka grupa
Bérni no divu gadu vecuma un ikviens, kurs vélas apgat
valodu pamatus

Latviesu valoda, anglu valoda, krievu valoda

Gads, kura projekts tika apbalvots

2010. gads

Iss komentars par projektu

Programma iepazistina ar burtiem, attista prasmi pazit

burtus, izprast atSkiribu starp burtu un vardu, ka art

trené atminu, veicina uzmanibas noturibu un vérigumu.

Projekts ir interesants, jo:

- bérns var macities pastavigi;

- visas abeceé ieklautas ilustracijas ir autorgrafikas;

- burti ir papildinati ar tiem atbilstosam ilustracijam;

- atskanota burta un tam atbilsto3a varda izruna;

atskanoti burtiem un ilustracijam atbilstosi vardu

salikumi un teikumi;

- ir atkartoSanas iespéjas;

apguves procesa tiek izmantota dzirde un tauste —

uz skarienjatiga ekrana bérnam ir jatrapa konkréta,

atziméta vieta, lai atskanétu skana vai ilustracija

klGtu aktiva;

- bérns maca bérnu — burtu un vardu skanas ir
ierungjis bérns.

Apgusti latvieSu, krievu un anglu alfabétu ar prieku!

(LatvieSu alfabéts)

m/lv/app/azbuka/
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LITHUANIA | LIETUVA

Learning by moving

Language learning on public transport

W\ The main purpose of this project

- - ; was through a language teaching
{ sy “ \Dﬂtﬂc’(gng campaign on public transport to

E‘al‘ﬂ'ﬁ'ﬁ’ reach the general public in six

European countries, helping people
to realise the importance of languages. The project did not seek to
teach a language, the way most people, who are not involved in
language teaching, assume. It just tried to bring curiosity to people
travelling on public transport and get them interested in languages
that could help them to cope with unfamiliar situations. This is the
reason for the use of non-standard and attractive teaching methods,
which could prove the fact that language learning could be fun.

The project brought together eight partners from seven countries
— Lithuania, Germany, Romania, Italy, Poland, United Kingdom and
Malta.

The project final product — a phrasebook and CD with recorded
social phrases were produced for each partner country in three
languages that had been used during their campaigns.

The results and the impact of the project activities:

« Promotions of native languages of multinational EU residents
were facilitated;

« Less widely used European languages were promoted;

- The basic linguistic needs of the general public were met by
providing them with a set of survival phrases on everyday topics;

- Possibilities for mobility in EU labour market were increased;

« Possibilities for including non-educational institutions, such as
transport companies, were identified;

. Tolerance and respect towards people living nearby by learning
some useful phrases in their language appeared.

Uniqueness and originality:

- Innovative and attractive out-of-classroom teaching methods;

« Teaching process moved from a typical classroom into ‘the street’;
- Orientation of the project towards the general public.

Coordinating body

Soros International House

Daiva Malinauskiene
Soros International House
Konstitucijos ave. 23A
08105 Vilnius

LITHUANIA

Tel./fax: +370 52724839

Website: www.learningbymoving.eu

Education sector
University, initial vocational training, continuous vocational
training, adult education

Target group
General public (pensioners, students, tourists, unemployed,
immigrants, workers, etc.)

Lithuanian, German, English, Spanish, Italian, Polish,
Romanian, Turkish, Maltese

Year of the award

2008

Short comment on the selection

The ‘Learning by Moving’ project was a creative,
innovative and interactive project. Moreover

this language learning project was a successful
beginning for the new project ‘Languages on

the Move’. The project ‘Languages on the Move’
was implemented together with another four
Nordic-Baltic partner countries (Estonia, Denmark,
Finland and Sweden). The aim of the project was

to encourage and stimulate learning of Nordic and
Baltic languages in public international transport,
such as international buses, ferries, trains, etc. The
project was addressed to employees, students and
tourists travelling between these countries.

The ‘Learning by Moving’ project attracted the mass
media’s attention. The information about the project
was published on the BBC news, The Baltic Times
journal and in many more places.



MOKYKIS KALBY KELYJE
KALBY MOKYMASIS VIESAJAME
TRANSPORTE

Pagrindinis Sio projekto tikslas — per kalby mokymo
kampanijas vieSajame transporte pasiekti placigjqg
visuomene 6 Europos Salyse ir padéti Zmonems
suvokti kalby svarbq. Daugelis mane, kad per Sig
kampanijg buvo siekiama iSmokyti kalby, bet is tiesy
projektas tiesiog bande suZadinti Zmoniy, keliaujanciy
viesuoju transportu, smalsumgq ir sukelti susidomejimg
kalbomis, kuriy mokeéjimas padety geriau jaustis
nepaZjstamose situacijose. Tam tikslui buvo pasirinkti
netradiciniai ir patraukliis mokymo metodai, del

kuriy kalby mokymasis gali tapti jdomus. Projektas
kartu subdire 8 partnerius is septyniy saliy: Lietuvos,
Vokietijos, Rumunijos, Italijos, Lenkijos, Jungtinés
Karalysteés ir Maltos.

Galutinis projekto produktas — knygele su dazniausiai
vartojamomis frazeémis ir kompaktine plokstele
kiekvienai Saliai partnerei tomis kalbomis, kurios buvo
vartojamos ty Saliy kampanijy metu.

Projekto veiklos rezultatai ir poveikis:

- Buvo propaguojamos gimtosios kalbos daugiatautés
ES kontekste.

- Buvo pristatytos reciau vartojamos Europos kalbos.

- Kalbiniai poreikiai buvo patenkinti, supaZindinant
placigjq visuomene su pagrindinemis bendravimo
frazemis kasdieninéemis temomis.

- Padidintos galimybés mobilumui ES darbo rinkoje.

Atrasta galimybiy jtraukti ne Svietimo jstaigas, tokias

kaip transporto kompanijos, j mokymo procesq.

- Tolerancija ir pagarba Zmonems, gyvenantiems
kaimynysteje, parodoma vartojant keletq naudingy
Zodziy ar fraziy jy kalba.

Unikalumas ir originalumas

- Inovatyvus ir patrauklus mokymo metodas.

- Netradicine mokymo vieta — mokymosi procesas
persikele is tipiSkos klases j ,gatve”.

- Projektas orientuotas j placigjq visuomene.

Hamburgs schnellster Sprachkurs: Turkisch-Deutsch, Folge 1

Hos geldiniz!
Willkommen!

Welcome!

Koordinuojanti organizacija

Soros International House

Kontaktinis asmuo

Daiva Malinauskiené

Soros International House
Konstitucijos pr. 23A
08105 Vilnius

Lietuva

Tel. / faks. +370 52724839

Svietimo sektorius
Universitetas, pirminis profesinis mokymas, testinis
profesinis mokymas, suaugusiujy Svietimas

Tiksliné grupé
Placioji visuomené (studentai, pensininkai, turistai,
bedarbiai, imigrantai, darbininkai ir pan.)

Lietuviy, vokieciy, angly, ispany, italy, lenky, rumuny, turky,
maltieCiy
Apdovanojimo metai

2008

Trumpas Jisy pasirinkimo komentaras

,Mokykis kalby kelyje“ - tai kairybiskas, inovatyvus ir
interaktyvus projektas. Sis kalby mokymosi projektas
taip pat buvo testinio projekto Languages on the Move
seékminga pradzia. Projektas Languages on the Move
buvo jgyvendintas kartu su kitomis keturiomis Siaurés
- Baltijos alimis (Estija, Danija, Suomija ir Svedija).
Projekto tikslas buvo paskatinti Siaurés ir Baltijos 3aliy
kalby mokymasi vieSajame tarptautiniame transporte,
kaip antai autobusuose, keltuose, traukiniuose ir pan.
Projekto tikslinés grupés buvo darbininkai, studentai ir
turistai, keliaujantys j Sias Salis.

Projektas ,Mokykis kalby kelyje“ patrauké didelj
Ziniasklaidos démesj. Informacija apie projekta buvo
paskelbta BBC Ziniose, The Baltic Times Zurnale ir
kitose Ziniasklaidos priemoneése.

LITHUANIA

LIETUVA
MOKYKIS KALBY

KELYJE
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LUXEMBOURG | LUXEMBOURG

Portfolio of languages
in secondary education in Luxembourg

The project began in October 2008 and | Coordinating body |
concerns the development of a language Lycée classique Diekirch (LCD)
portfolio adapted to the Luxembourg school

- . Robert Bohnert (director)
system and the multilingualism of the directeur@lcd.lu

students. Maggy Kemp (project coordinator)
The portfolio has a student-centred approach.
The skills developed are registered without compartmentalisation of ~ Secondary education

languages and prove that the reflection on strategies and learning
situations are common to all languages. Students are involved in tPUPiE in S?C&”dSFVheduhcatiO” (12-15 years old) and
. . . . . . eachers o enl schoo
the choice of documents to include in their portfolio to show their ?
progress ande achieved learning outcomes. . .
) ) ) German, English, French, Luxembourgish
The portfolio provides an overview on the use and language
acquisition for each student and promotes the exchange of best 2010

practices between language teachers. The students have some
autonomy and creativity at the levels of the organisation, structure
and presentation of the contents of their portfolio, which increased

their motivation and personal commitment to language learning. Short comment on the selection

The portfolio is innovative: inspired by the European Language The high school project (in collaboration with

Portfolio, it is more flexible to meet the needs of students and the University of Luxembourg) is based on the
teachers. The Luxembourgish language was included in the portfolio  European portfolio and adapted to the national
as a language of reflection for students in the seventh classes. education system. It is a good practice that could

be transferred to other high schools. The project is
not limited to a single class but covers the whole
school (pupils, teachers and parents of pupils). The

The portfolio is a tool that allows integration of cultural knowledge
related to several languages.

The student portfolios have shown that the various activities portfolio is comprehensive, covers all areas and
and reflections on the development of skills are applicable in all all the skills and tries to meet the expectations of
languages. Students gradually learn to manage their own process European politics. Important aspects such as self-
of language learning and where appropriate this should facilitate assessment and a reading biography on the own

language learning in the future. learning methods of the pupils are included.

schools to use the portfolio and to adapt the material available to
their teaching situations.




Le projet a débuté en octobre 2008 et porte sur le
développement d’un portfolio adapté aux langues du
systeme scolaire luxembourgeois et au multilinguisme
des étudiants.

Le portfolio présente une approche centrée sur
l’étudiant. Les compétences développées y figurent
indépendamment de la langue et prouvent que

la réflexion sur les stratégies et les situations
d'apprentissage sont communes a toutes les langues.
Les étudiants sont impliqués dans le choix des
documents a inclure dans leur portfolio pour montrer
leurs progreés et les points forts de leur période
d'apprentissage.

Le portfolio fournit une vue d’ensemble de ['utilisation
et de l'acquisition du langage pour chaque éleve et
favorise l'échange des meilleures pratiques entre les
enseignants de langues. Les étudiants bénéficient
d’'une certaine autonomie et créativité au niveau de
l'organisation, de la structure et de la présentation
du contenu de leur portfolio, ce qui a augmenté

leur motivation et leur engagement personnel dans
l'apprentissage des langues.

Le portfolio est novateur: inspiré par le portfolio
européen des langues, il est plus souple afin de

répondre aux besoins des étudiants et des enseignants.

La langue luxembourgeoise a été intégrée dans le
portfolio en tant que langue de réflexion pour les
éleves des classes de septiéme. Cest un outil qui
permet d’intégrer les connaissances culturelles
relatives a plusieurs langues.

Les portfolios des éléves ont montré que les diverses
activités et réflexions sur le développement des
compétences sont applicables dans toutes les langues.
Les éleves apprennent progressivement a gérer leur
propre processus dapprentissage des langues et, le
cas échéant, cela devrait faciliter l'apprentissage des
langues dans lavenir.

et d'adapter le matériel disponible a leurs situations
d’enseignement.

Institution coordinatrice

Lycée classique de Diekirch (LCD)

Personnes de contact

Robert Bohnert (directeur)
directeur®lcd.lu

Maggy Kemp (coordinatrice du projet)

Secteur d’enseignement
Enseignement secondaire

Public cible
Eléves de l'enseignement secondaire (12-15 ans) et
enseignants du lycée

Allemand, anglais, francais, luxembourgeois

Année du label

2010

Commentaire sur la sélection

Le projet du lycée secondaire (en collaboration

avec l'université du Luxembourg) est basé sur le
portfolio européen des langues et est adapté au
systeme d’éducation national. Il constitue une bonne
pratique qui pourrait étre transférée a d'autres écoles
secondaires. Le projet ne se limite pas a une seule
classe, mais concerne toute l'école (éléves, enseignants
et parents d’éleves). Le portfolio est complet, couvre
tous les domaines et toutes les compétences et tente
de répondre aux attentes de la politique européenne.
Des éléments importants tels que 'autoévaluation

et une biographie de lecture sur les méthodes
personnelles d’'apprentissage des éléves sont inclus.

LUXEMBOURG
LUXEMBOURG



MALTA | MALTA

ESPERJENZA SENSORJALI SHIHRA: IT-TAGHLIM TAL-INGLIZ B’MOD HAFIF

The aim of the project is for the
@ E A g Y institution (school) to move to the

- forefront of using technology in its

; everyday operations, making the

school more sustainable in the long term and offering the best
learning experience possible.
Through the use of innovative methods of teaching, students will be
motivated to make the most out of their learning experience using
the latest technology, which is a universal language for all ages and
nationalities.
Another project aim is to better equip teachers to teach different
nationalities in one classroom. The institution is harnessing the
power of both formal learning (interactive whiteboards and
e-learning) and informal learning (GPS tours and MP3 players) in its
teaching and methodologies.

office@easysl.com

Coordinating body

Easy School of Languages

Galeann Calleja
office@easysl.com

Education Sector

Language School

Target group
Adult students from different countries in the world whose
ages range from 18-90 years old

English

Year of the award

2012

Short comment on the selection

The project has successfully managed to integrate
formal and informal learning in the institution’s
students curriculum in order for them to learn
English in the most resource-rich way possible.

It has also managed to effectively move learning
English from inside a classroom to the outside
world. Therefore, the installation of media and
integration of extracurricular learning as part of
the course and service are a tangible project result.
Intangible results include a healthy interest from
students to learn more by opting to borrow the MP3
players on offer and avail themselves of the extra-
curricular services offered by the school.




ESPERJENZA SENSORJALI SHIHA:
IT-TAGHLIM TAL-INGLIZ B’'MOD HAFIF

L-Ghan tal-progett huwa sabiex [-istituzzjoni (skola)
timxi 'l quddiem fl-uzu tat-teknologija fil-hajja ta’
kuljum. Dan ghandu jaghmel il-kumpanija iktar
sostenibbli fit-tul u ghandu joffri [-ahjar esperjenza ta’
taghlim possibbli.

B'dan [-uzu ta’ metodi innovattivi ta’ taghlim,
l-istudenti ser ikunu aktar motivati biex jiksbu

[-ahjar beneficcji mill-esperjenza ta’ taghlim bl-

ahhar teknologiji, li issa jistghu jitgiesu bhala lingwa
universali ghall-etajiet u n-nazzjonalitajiet kollha.
Ghan iehor tal-progett huwa li joffri lill-ghalliema
[-hilietl-instrumenti mehtiega biex jghallmu studenti ta’
nazzjonalitajiet differenti fi klassi wahda. L-istituzzjoni
gieghda tuza l-qawwa kemm tat-taghlim formali
(permezz ta’ whiteboards interattivi u e-learning) u
anki tat-taghlim informali (GPS tours u MP3 Players)
fit-taghlim u fil-metodologiji.

office@easysl.com

Koordinatur (istituzzjoni)

Easy School of Languages

Koordinatur (persuna)

Galeann Calleja
office@easysl.com

Settur Edukattiv

Skola tal-Lingwa

Studenti adulti minn pajjizi differenti fid-dinja li l-eta
taghhom tvarja minn 18 — 90 sena.

L-Ingliz

Sena tal-Premju

2012

Kumment qasir fuq is-selezzjoni tieghek

Il-progett imexxielu jintegra b’success it-taghlim
formali u informali fil-kurrikulu studentesk tal-
istituzzjoni sabiex l-istudenti jitghallmu l-Ingliz
bl-ahjar rizorsi possibbli. Huwa rnexxielu wkoll icaglaq
it-taghlim tal-Ingliz il-barra mill-klassi b’'mod effettiv.
Ghalhekk, l-inkluzjoni tal-midja u l-integrazzjoni

ta’ taghlim extrakurrikulari bhala parti mill-kors u
s-servizz, huma rizultat tangibbli tal-progett. Rizultati
mhux tangibbli jinkludu interess gawwi mill-istudenti
sabiex jitghallmu aktar billi ghandhom l-ghazla li
jissellfu [-MP3 player u jippartecipaw fl-attivitajiet
extrakurrikulari li gew offruti mill-iskola.

MALTA

MALTA

ESPERJENZA
SENSORJALI SHIAA:
IT-TAGHLIM TAL-INGLIZ
B’MOD HAFIF
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NETHERLANDS || NEDERLAND

Learning English with a Mobile

...-lo.._

: earl;r[b)ﬁﬁ’@f

‘Learning English with a Mobile’ is
a project for students age 9-10.
Its purpose is to connect in- and
after-school acquisition of English.
This is done through the use of
mobile phones.

The Dutch organisation EarlyBird and the University of Amsterdam
carried out research to determine the learning benefits of this
project.

The project itself is set up as follows. At school, the students

receive an assignment about ‘Zoo Animals’, a topic covered during
their Biology course. They also receive a mobile phone with GPS-
functionality. The phone is programmed with an application for a
tour around twenty-five animals in the zoo.

When they arrive at an animal’s enclosure the student listens and
looks at the relevant assignment on the phone again and plays

the games about appearance, behaviour and the enclosure of the
animal. The students are free to use the phone at home as well.
The unique feature of this project is that all students who were
taking part in the research had had English classes for four years
and as a consequence it was possible to choose a very profound
topic and more complex use of language.

The research by the University of Amsterdam shows that this project
succeeds in making students work on their command of English
outside the school. In addition, the students seemed to be very
motivated, since they often played the games at home voluntarily.
This is the first Content and Language Integrated Learning (CLIL)
project in Dutch primary education which connects the course
(Biology) and language, school and surroundings, blackboard and
new digital teaching materials.

National agency

European Platform — internationalising education

Contact people

Coordinating body

EarlyBird and University of Amsterdam

Karel Philipsen, EarlyBird
k.philipsen@earlybirdie.nl

Education sector

Primary education

Target group

Students of primary education

English

Year of the award

2011

Short comment on the selection

This project enables young students to reach a
relatively high command of English. Language is
offered in a playful manner which connects to their
world. As a consequence, this way of learning a
foreign language is attractive and stimulating for
the students.

The project is very innovative. In the first place,
because it goes beyond the school. Secondly,
because it utilises IT in an innovative way. Also,

the project derives from a solid design which has
incorporated the Common European Framework of
Reference (CEFR).

Allin all, it is an exemplary project that shapes

the digital future of language education. Its
influence on other foreign language education

and further development in English will be strong.
In an excellent way, this project shows that it is
possible to create an organic relationship between
a students’ surroundings and the training of specific
skills through digital applications. According to

the jury, the project has a lot of possibilities for
development, not just in primary education, but also
in other sectors of education. From now on, Europe
has a new tool to reach the European objective of
offering two foreign languages in a playful manner.



MOBIEL ENGELS LEREN

,Mobiel Engels leren” is een project voor leerlingen van
groep 5 (9-10 jaar oud). Het heeft tot doel een relatie
te leggen tussen binnen- en buitenschools verwerven
van de Engelse taal. Hierbij is het voornaamste
hulpmiddel een mobiele telefoon. De Nederlandse
organisatie EarlyBird en de Universiteit van Amsterdam
(UvA) hebben aan het project een onderzoek gekoppeld
om, onder andere, de leeropbrengsten vast te stellen.
Het project zelf verliep als volgt. De leerlingen kregen
op hun school een geillustreerde lesbrief aangeboden
over ,Zoo Animals”, een onderwerp uit de biologieles.
Ook kregen ze een mobiele telefoon met een gps-
geleide wandeling langs vijfentwintig dieren in de
dierentuin. Bij ieder dierenverblijf beluisterde en bekeek
de leerling het relevante deel van de lesbrief nogmaals
op de mobiele telefoon en speelde de spellen over
uiterlijk, gedrag en leefomgeving van het dier.
Daarnaast stond het de leerlingen vrij het mobieltje
thuis te gebruiken.

Het bijzondere aan dit project is dat, omdat de
leerlingen allen vier jaar lang Engelse les hebben
gevolgd, er een project ontworpen kon worden met
enige diepgang en bijbehorend vocabulaire.

Uiteindelijk is uit het onderzoek gebleken dat het
project er daadwerkelijk in is geslaagd om leerlingen
buiten school aan hun Engelse taalvaardigheid te

laten werken. Ook viel op dat de leerlingen ontzettend
gemotiveerd waren, aangezien ze de games ook
vrijwillig thuis speelden.

In het Nederlandse basisonderwijs is dit het eerste
Content and Language Integrated Learning-project
(CLIL), waarbij de brug wordt geslagen tussen een vak
(biologie) en Engels, school en omgeving, en tussen
schoolbord en nieuwe digitale leermiddelen.

Nationaal agentschap

Europees platform - internationaliseren in onderwijs

Contactperso(o)n(en)

Codrdinerende organisatie

EarlyBird
Instituut voor Informatica van de Universiteit van
Amsterdam

Karel Philipsen, EarlyBird

Onderwijssector

Basisonderwijs

Doelgroep

Basisschoolleerlingen

Engels

Jaar van de prijs

2011

Kort commentaar op de selectie

Met dit project wordt met jonge leerlingen een relatief
hoog taalvaardigheidsniveau voor Engels behaald. De
taal wordt erg aantrekkelijk omdat deze spelenderwijs
wordt aangeboden en direct aansluit bij de
belevingswereld van kinderen. Het is in eerste instantie
zeer innovatief in die zin dat het verder reikt dan de
school, en in tweede instantie doordat het project op
innovatieve wijze gebruik maakt van ICT. Bovendien
komt het project voort uit een gedegen ontwerp waarbij
het Europees referentiekader (ERK) is verwerkt. Al

met al is het een voorbeeldig project, dat vormgeeft
aan de digitale toekomst van het talenonderwijs. De
invloed op het overige vreemdetalenonderwijs en de
verdere ontwikkeling van het onderwijs in het Engels
zal groot zijn. Dit project laat zien dat het goed mogelijk
is om via applicaties een natuurlijke relatie te leggen
tussen de omgeving en het trainen van specifieke
taalvaardigheden. Volgens de jury heeft het potentie
voor vele ontwikkelingsmogelijkheden, niet alleen in het
basisonderwijs, maar ook in andere onderwijssectoren.
Hiermee kan het streven van Europa, te weten ,het
aanbieden van twee vreemde talen in het onderwijs”,
spelenderwijs worden gerealiseerd.

NETHERLANDS

NEDERLAND

MOBIEL ENGELS
LEREN
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My language — your language

o — Det flerspraklige bibliotek

d 'TDet flerspraklige bibliotek ~ (DFB) (The multilingual

b library) has concentrated
M on the project My language
— your language. The work

is based on the conception and belief that language learning and
knowledge of your own language and other languages give citizens

a stronger capability to cope in modern society and participate there

and by this contribute to greater diversity. Six main topics have been

chosen to enable most of the target group to learn to read a new

language during 2010:

1. Convey offers especially to people in asylum receptions. End-
users in the whole of Norway may borrow language courses or
log on to the website of the organisers. A range of brochures
in many languages have also been developed for the different
libraries throughout the country. They may also be downloaded
or ordered from the home pages of the organisers.

2. The magical carpet is an exhibition produced to be shown in
libraries, primarily to children of 4-10 years old. It consists of a
piece of Islamic art, a pavilion of glass tessellation, called The
gate to the Orient. Three newly written tales are linked to the
theme, in three different languages. They are also recorded in
Polish, Norwegian and Somali. The book Journey through Islamic
Art, which has been an inspiration to the exhibition, is also a part
of the exhibition in 25 bilingual versions. Also included are five
bilingual versions of the book The Swirling Hijab. In addition to
this there are posters, originals for copying and pictures with
Arabic numbers and alphabet.

3. Bazar is a tailor-made online service for linguistic minorities
in Norway. It is accessible in 14 languages and is a unique
possibility to reach minority groups in their own languages.

It contains information about Norwegian culture and society,
papers from 50 countries, books for reading and an address list
of organisations for linguistic minorities.

4. Production of bilingual books is an important feature in a good
offer of literature for minority children. These books are normally
published with families of linguistic minority background in
mind and the content is often adapted to children who live in a
multicultural society.

5. Participation in the ABM — development project ‘Lesefrg’
(Reading seeds). This is a biannual national model project where
kindergartens with a large proportion of minority children have
established library branches. Other centres have also participated
in this project.

6. Bags of fairy tales: DFB has developed so called multilingual
bags of fairy tales where the same picture book in different
languages, sound books in different languages and specially
made ragdolls are put in the same homemade bag. Many well-
known fairy tales are there.

Coordinating body
The multilingual library

Contact person
Siri Tidemann-Andersen
siri.tidemann-andersen@kul.oslo.kommune.no

Education sector
Pre-primary, primary, secondary

Target group
Families, but mainly children

Languages
All, Norwegian

Year of the award:
2010

Short comment on the selection

People, and especially children, in asylum reception
centres may learn Norwegian via physical or online-
based language courses that can be borrowed by
the organisers. This is the first step towards an
introduction to qualifications for working life and a
Norwegian society. Early language learning is very
important and so is creativity and innovation in
language learning as a whole. The target groups are
the county libraries, school libraries, public libraries
and other public organisations like hospital libraries
and prison libraries. Also persons who want to learn
Norwegian or other languages are welcome. There
is a great diversity of languages in Norway and this
is a very important feature of taking care of these.




MITT SPRAK — DITT SPRAK

Det flersprdklige bibliotek (DFB) har konsentrert seg om
prosjektet "Mitt sprdk-ditt sprdk”. Arbeidet baserer seg
blant annet pé troen pd at sprdklaering og kjennskap til
eget sprék og andres sprdk gir sikrere borgere som er i
bedre stand til § orientere seg og delta i samfunnet og
dermed bidra positivt til et mangfoldig samfunn. For at
flest mulig skal lese pd et fremmedsprdk eller lzere et
nytt sprdk i 2010, valgte DFB d konsentrere arbeidet
pd seks aktivitetsomrdder.

1. DFB har initiert formidlingsarbeid spesielt rettet
mot asylmottak. Sluttbrukere i hele Norge kan ldne
ulike sprékkurs eller logge seg pd norsksprdkkurs pa
bibliotekets nettsider. For G lette formidlingsarbeidet
til de ulike folkebibliotekene, har biblioteket ogsd
utviklet brosjyrer skrevet pd mange ulike sprdk.
Disse brosjyrene kan lastes ned eller bestilles
viabibliotekets nettsider.

2. Den magiske kappen er en vandreutstilling som er
produsert for @ vises pd bibliotek, i farste rekke for
barn i alderen 4-10 dr. Utstillingen byr pa et lite
stykke islamsk kunst, en paviljong i glassmosaikk,
og billedboka “The gate to the Orient”, som har gitt
inspirasjon til utstillingen. Det erogsd produsert
tre nyskrevne fortellinger knyttet til temaet, pd
tre forskjellige sprdk. Fortellingene finnes bdde
nedskrevet og innspilt pd cd i norsk, polsk og somali
versjon. Boka “En reise gjennom islamsk kunst” i
25 forskjellige tosprdklige versjoner falger med
utstillingen, sammen med fem tosprdklige versjoner
av boka “Den virvlende hijab’. | tillegg folger det
med plansjer, kopieringsoriginaler, bilder og plakater
med blant annet arabiske tall og alfabet.

3. Bazar er en skreddersydd nettjeneste for spréklige
minoriteter i Norge. Bazar er tilgjengelig pG 14
sprdk og er en unik mulighet til & ng frem til
sprdklige minoriteter pd deres egne sprdk og
premisser. Bazar inneholder informasjon om norsk
kultur og samfunn, aviser fra 50 land, baker til
lesetrening og adresseregister til organisasjoner for
spréklige minoriteter.

4. Produksjon av tosprdklige baker er en viktig del av
et godt litteraturtilbud for minoritetsspréklige barn.
Bokene er som regel gitt ut spesielt med tanke pa
minoritetssprdklige familier, og innholdet er ofte
tilpasset barn som lever i et flerkulturelt samfunn.

5. Aktiv deltagelse i ABM-utviklingsprosjektet
"Lesefra”, som er et todrig nasjonalt modellprosjekt,
der barnehager med stor andel minoritetssprdklige
barn har fatt etablere sma bibliotekfilialer hos
seg. Andre sentre/institusjoner har ogsd deltatt i
prosjektet.

6. Eventyrposer: DFB har utviklet sdkalte flersprdklige
eventyrposer, der den samme bildeboka i ulike
sprdkdrakter, lydbok pad flere sprdk og spesiallagede
tayfigurer til eventyret er samlet i en hjemmesydd
pose. Det finnes mange kjente eventyr i disse
posene.

Det flerspraklige bibliotek (DFB)

Kontaktperson
Siri Tidemann-Andersen
siri.tidemann-andersen®kul.oslo.kommune.no

Utdanningssektor

Farskole, grunnskole, videregaende

Malgruppe

Familier, men hovedsakelig barn

Alle. Norsk

2010

Kort kommentar til valget

Beboere, og spesielt barn, i asylmottak kan laere norsk
via fysiske eller nettbaserte sprakkurs som de laner av
Det flerspraklige bibliotek. Dette gir en innfering for de
som er nye i Norge om forskjellige aspekter ved norsk
arbeidsliv, samfunnsliv og kultur. Tidlig sprakleering

er sveert viktig, og dette gjelder ogsa kreativitet

og nyskapning i sprakleeringen som en helhet.
Malgrupper er fylkes-, folke- og skolebibliotekene,
samt andre offentlige institusjoner som for eksempel
sykehusbibliotek og fengselsbibliotek. Personer som
vil leere norsk eller andre sprak, er ogsa velkommen.
Det er et stort sprakmangfold i Norge, og det er sveert
viktig & ta vare pa dette.
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POLAND || POLSKA

Languages for all

The university system of language provision (USLP)

USLP is a system financed from the University of
Warsaw (UW) budget whereby all students of first cycle
study programmes learn (a) language(s), choosing
from an offering of conventional, blended and online
courses at levels A1-C2 of the Council of Europe’s
Common European Framework of Reference (CEFR) in
some 50 languages. Students are offered 240 hours
of tuition free of charge and may take advantage of consultations. Students
with disabilities are entitled to two additional hours of consultation a week. On
completion of the first cycle, students must demonstrate proficiency at level
B2 in one language. The University certification system serves this purpose.
Alternatively students may produce a language certificate from a recognised
certification institution. Second- and third-cycle students may take advantage of
the offering on a fee-paying basis, however fees are much lower as compared to
the educational market fees and the doctoral students’ are charged only 50 %.
The USLP is open free of charge to incoming students.
The system is quality-assured both at the unit and central university level.
Students and doctoral students are represented both in the Programme
Board as well as the University Certification Board.
The following constitute the pillars of the language provision at UW: the
language policy of the University, responding to the needs and the statutory
requirements, supported by adequate funding from the University budget; the
possibility to choose freely from a varied and broad offering of courses and
types of provision, matching students’ needs; coordinated cooperation between
different University units in language teaching; certification
of language competences.
The UW, determined to play an active part in the European Higher Education
Area (EHEA), is committed to the promotion of multilingualism and intercultural
competences, and to the enhancement of mobility and employability of its
staff, students and graduates, as well as the promotion of European identity
and democratic values. Without adequate language provision all these cannot
be reached. The internationalisation strategy of the University includes
language policy and the allocation of sizeable funding for its implementation.
An innovative funding system was established which depends on the number
of students taught, whereby money goes to the language course providers in
proportion to the number of students attracted to the courses on offer.
To ensure the broadest choice of language courses a consortium of providers,
language research and teaching University units (Faculties of Modern
Languages, Oriental Studies, Applied Linguistics, Polish Studies, Language
Centre, Centre for Foreign Language Teacher Training and European Education,
Centre for Open and Multimedia Education), was formed. To ensure smooth
implementation of the reform and coordination, a Rector’s Deputy for language
provision was nominated at central level, as well as faculty coordinators at the
respective unit levels.
The system of language provision comprises:
- central online registration for classes and examinations;
- online diagnostic testing coupled with the registration system (DIALANG for
placement and self-assessment is also recommended);
- framework programmes of teaching based on CEFR,;
- conventional, blended and online courses in some 50 languages (levels A1-C2)
(general courses as well as courses for academic and special purposes).
Another element of the system is constituted by centrally administered
language certification examinations offered by the University Certification Board,
independent of language providers. Students are offered the University Language
Certificate — recognised in the Regulation of the Prime Minister of 2009 on the
qualifications of civil service.
Language courses and examinations are awarded European Credit Transfer and
Accumulation System (ECTS) credits, indicated in transcripts of records and the
Diploma Supplements. Since its onset the USLP has become a durable element
of the university landscape.

Basic figures for the academic year 2010/2011
13 700 — total number of students enrolled in
language courses

8 374 — enrolled in the courses of English

844 — enrolled in the courses of French

1 071 — enrolled in the courses of German

1 043 — enrolled in the courses of Russian

705 — enrolled in the courses of Spanish

411 — enrolled in the courses of Italian

1 254 — enrolled in the remaining language courses
7 743 — students passed examinations at B2, C1,
C2 CEFR

633 — students passed examinations at B1 CEFR

Coordinating body

University of Warsaw Rector’s Deputy for Language Provision

Jolanta Urbanikowa, Rector’s Deputy for Language Provision
Jolanta.Urbanik@adm.uw.edu.pl

+48 225521402; 00-927 Warsaw,

ul. Krakowskie Przedmiescie 26/28, Poland

Education sector

University

Target group

All students of the University of Warsaw

Some 50 languages subject to demand: Albanian, Arabic,
Armenian, Azeri, Basque, Belorussian, Bulgarian, Catalan,
Chechen, Chinese, Croatian, Czech, Dutch, English, Estonian,
Finnish, French, Galician, Georgian, German, Greek, Hausa,
Hebrew, Hindi, Hungarian, Italian, Japanese, Kazakh, Korean,
Kyrgyz, Latvian, Lithuanian, Mongolian, Norwegian, Persian,
Portuguese, Romanian, Russian, Serbian, Slovak, Slovenian,
Spanish, Suahili, Swedish, Tibetan, Turkish, Ukrainian,
Vietnamese, Polish as a foreign language, Polish sign
language

Year of the award:

2006

Short comment on the selection

Sustainability — Whereas the University keeps on funding
the System it is developing and attracting more and

more students, of whom only 50 % are learning English;
European dimension — the System has had an impact
not only on the Polish higher education institutions but
also has been quoted as an example of good practice in
the EU-funded MOLAN and LanQua projects and numerous
conferences, forums and seminars run or inspired by the
European Language Council. Mobility — acquired language
skills help mobile students in their academic activities and
integration in the local/host community; Employability

— multilingual and intercultural competences translate
immediately into the employability of the University
graduates. Uniqueness — USLP is one of very few (if not
the only one), comprehensive, all-inclusive systems of
language provision Europe-wide in the higher education
sector; NQF — language proficiency levels are linked to the
National Qualification Framework level descriptors specified
for first, second, and third cycle study programmes.



KSZTALCENIE JEZYKOWE DLA
WSZYSTKICH — UNIWERSYTECKI SYSTEM
NAUCZANIA JEZYKOW OBCYCH

W ramach systemu nauczania jezykow obcych
finansowanego z budzetu Uniwersytetu Warszawskiego
(UW) wszyscy studenci studiéw pierwszego stopnia mogq
uczyc sie dowolnego(-ych) jezyka(-6w) wybranego(-

ych) z oferty kurséw, obejmujqcej okoto 50 jezykdw.
Zajecia jezykowe prowadzone sq w formie tradycyjnej,
Jjako kursy pétinternetowe i on-line na poziomie A1- C2
zgodnie z Europejskim Systemem Opisu Ksztatcenia
Jezykowego Rady Europy (ESOKJ). Studenci mogq
skorzystac bezptatnie z 240 godz. nauki jezyka oraz
konsultacji jezykowych. Studentom ze specjalnymi
potrzebami przystugujq dodatkowe 2 godz. konsultacji
tygodniowo. Po ukoriczeniu studiéw pierwszego stopnia
studenci muszq wykazac sie znajomosciq jednego jezyka
obcego na poziomie B2 ESOKJ. Uniwersytecki system
certyfikacji biegtosci jezykowej zostat wprowadzony
specjalnie w celu potwierdzania kompetencji jezykowych
studentéw. Aby wykazac sie biegtoscig na odpowiednim
poziomie studenci mogq réwniez przedktada¢ certyfikaty
Jjezykowe wydane przez uznane zewnetrzne instytucje
certyfikujgce. Studenci studiéw drugiego i trzeciego stopnia
moggq korzystac z oferty kurséw jezykowych na zasadzie
odptatnosci, przy czym uczelnia oferuje konkurencyjne
ceny w poréwnaniu z rynkowymi, a studentom studiow
doktoranckich finansuje 50 proc. naleznosci. Natomiast
dla studentdw przyjezdzajqgcych na Uniwersytet w ramach
programow mobilnosci ksztatcenie jezykowe dostepne jest
nieodptatnie.

System podlega procedurom zapewniania jakosci na
poziomie jednostek organizacyjnych uczelni oraz na
poziomie centralnym.

W Radzie Programowej oraz w Uniwersyteckiej Radzie ds.
Certyfikacji Biegtosci Jezykowej zasiadajq przedstawiciele
studentdw i doktorantow.

Nastepujqgce elementy stanowiq filary ksztatcenia
Jjezykowego na UW: polityka jezykowa Uniwersytetu,
ktdra odpowiada na potrzeby studentow i spetnia
wymogi statutowe, a wspierana jest przez odpowiednie
finansowanie z budzetu Uniwersytetu; mozliwos¢
dowolnego wyboru z szerokiej oferty kurséw i typéw
ksztatcenia zgodnie z potrzebami studentdéw;
skoordynowana wspétpraca pomiedzy poszczegdlnymi
wydziatami Uniwersytetu w zakresie ksztatcenia
Jjezykowego; certyfikacja kompetencji jezykowych.
Postawiwszy sobie za cel aktywne uczestnictwo w
Europejskim Obszarze Szkolnictwa Wyzszego, Uniwersytet
Warszawski angazuje sie na rzecz wielojezycznosci

i promowania kompetencji miedzykulturowych, rozwoju
mobilnosci i wzrostu zdolnosci zatrudnienia kadry,
studentdw i absolwentow uczelni, jak réwniez budowania
tozsamosci europejskiej i wartosci demokratycznych.
Osiggniecie powyzszych celéw nie bytoby mozliwe

bez odpowiedniego ksztatcenia jezykowego. Strategia
internacjonalizacji Uniwersytetu obejmuje polityke
Jezykowq i alokacje znaczqcych funduszy na jej realizacje.
Wprowadzono innowacyjny system finansowania, ktéry

uzalezniony jest od liczby nauczanych studentow, dzieki

czemu srodki przekazywane sq organizatorom kursow

proporcjonalnie do liczby studentdw uczestniczqcych

w danym kursie.

Aby zapewni¢ mozliwie najwiekszy wybdr kursow

Jjezykowych utworzono konsorcjum, w sktad ktérego

wchodzq jednostki zajmujqce sie ksztatceniem jezykowym

(jednostki prowadzqce lektoraty) oraz wydziaty

Uniwersytetu zajmujqce sie badaniami i dydaktykq

w zakresie jezykoznawstwa (Wydziat Neofilologii, Wydziat

Orientalistyczny, Wydziat Lingwistyki Stosowanej,

Wydziat Polonistyki, Szkota Jezykéw Obcych UW, Centrum

Ksztatcenia Nauczycieli Jezykdéw Obcych i Edukacji

Europejskiej,_Centrum Otwartej i Multimedialnej Edukacji).

Aby zapewni¢ skuteczne wprowadzanie i koordynowanie

wdrazania reformy, mianowano petnomocnika rektora

ds. organizacji nauczania jezykdéw obcych na poziome

centralnym oraz koordynatoréw wydziatowych na poziomie

poszczegdlnych jednostek uczelni.

System ksztatcenia jezykowego obejmuje:

- centralng elektronicznq rejestracje studentow na zajecia
i egzaminy;

- testowanie diagnostyczne on-line w potqczeniu
z systemem rejestracji (zaleca sie réwniez stosowanie
systemu DIALANG do celdéw diagnostycznych i
samooceny);

« ramowe programy Kksztatcenia oparte na skalach
biegtosci ESOKJ;

- oferte kurséw tradycyjnych, pétinternetowych i on-line
obejmujqcq okoto 50 jezykdw (poziomy A1-C2) (kursy
Jjezyka ogdlnego i specjalistycznego, jezyk akademicki
i do celéw zawodowych).

Kolejnym elementem systemu sq centralne egzaminy

certyfikacyjne, organizowane przez niezalezng od

Jednostek oferujgcych lektoraty Rade Koordynacyjng

ds. Certyfikacji Biegtosci Jezykowej. Studenci otrzymujq

certyfikaty biegtosci jezykowej, ktdre uznawane sq zgodnie

z przepisami rozporzqdzenia Prezesa Rady Ministrow z

20089 r. w sprawie kwalifikacji urzednikéw stuzby cywilnej.

Z tytutu opanowania efektéw ksztatcenia w toku

zrealizowanych kurséw jezykowych i zdanych egzamindw

przyznawane sq punkty ECTS, ktdre odnotowywane sq

w indywidualnych wykazach osiggniec i suplementach

do dyplomdw. System nauczania jezykéw obcych stanowi

trwaty i wazny element ksztatcenia oferowanego przez

Uniwersytet Warszawski.

Podstawowe dane liczbowe za rok 2010/2011

13 700 - ogdlna liczba studentdw uczestniczqcych w
lektoratach

8 374 — uczestnicy kurséw jezyka angielskiego

844 — uczestnicy kursow jezyka francuskiego

1 071 - uczestnicy kursow jezyka niemieckiego

1 043 - uczestnicy kursow jezyka rosyjskiego

705 - uczestnicy kurséw jezyka hiszpariskiego

411 - uczestnicy kursow jezyka wtoskiego

1 254 — uczestnicy kursow pozostatych jezykéw

7 743 - liczba studentdw, ktérzy przystqpili do egzamindéw
na poziomie B2, C1, C2

633 - liczba studentdw, ktorzy przystgpili do egzaminu na
poziomie B1

LANGUAGES
FOR ALL

Jolanta Urbanikowa,
petnomocnik rektora ds.
organizacji nauczania jezykow
obcych
Jolanta.Urbanik@adm.uw.edu.pl ;

+48 225521402,
00-927 Warszawa, Krakowskie
Przedmiescie 26/28, Polska

Jednostka koordynujaca

Petnomocnik rektora
Uniwersytetu Warszawskiego ds.
organizacji nauczania jezykow
obcych

Sektor edukacji

Szkolnictwo wyzsze

Grupa docelowa
Wszyscy studenci Uniwersytetu
Warszawskiego

Okoto 50 jezykéw, w zaleznosci
od zapotrzebowania: albanski,
angielski, arabski, armenski,
azerski, baskijski, biatoruski,
butgarski, chinski, chorwacki,
czeczenski, czeski, estonski,
finski, francuski, galicyjski,
gruzinski, grecki, hausa,
hebrajski, hindi, hiszpanski,
japonski, katalonski, kazachski,
kirgiski, koreanski, litewski,
totewski, mongolski, niderlandzki,
niemiecki, norweski, perski,
portugalski, rumunski,

rosyjski, serbski, stowacki,
stowenski, suahili, szwedzki,
turecki, tybetanski, ukrainski,
wietnamski, wegierski, wtoski,
polski jako jezyk obcy, polski
jezyk migowy

Rok przyznania nagrody

2006

Krétki komentarz do wyboru

Trwatos¢. W miare jak Uniwersytet rozwija i kontynuuje finansowanie systemu, korzysta z niego coraz wieksza liczba studentow, z ktdrych

jedynie 50 proc. uczy sie jezyka angielskiego; Wymiar europejski. System ma wptyw nie tylko na instytucje szkolnictwa wyzszego w Polsce, lecz
rowniez podawany jest jako przyktad dobrej praktyki w projektach UE (m.in. MOLAN i LANQUA) oraz na wielu konferencjach, forach i seminariach
organizowanych lub inspirowanych przez European Language Council. Mobilno$¢. Zdobyte umiejetnosci jezykowe pomocne sg mobilnym studentom
w nabywaniu umiejetnosci akademickich i w integrowaniu sie ze spotecznoscig lokalng lub goszczaca; Wzrost zdolnosci zatrudnienia - kompetencje
wielojezyczne i miedzykulturowe majg bezposrednie przetozenie na wzrost zdolnosci zatrudnienia absolwentdw Uniwersytetu. Wyjatkowos¢. USNJO
jest jednym z niewielu w Europie, jesli nie jedynym, wszechstronnym, kompleksowym systemem ksztatcenia jezykowego w szkolnictwie wyzszym;
KRK. poziomy biegtosci jezykowej powigzane sg z opisami poziomow Krajowych ram kwalifikacji okreslonymi dla programéw studiéw pierwszego,

drugiego i trzeciego stopnia.



PORTUGAL PORTUGAL

STEPS

U. Porto: Support for Teaching English in Primary Schools

— University of Porto

This project is the first one aimed at teacher
training for early language learning which covers

its inclusion of teachers, pupils and parents of all
primary schools (involving children aged 6 to 10
years old) of the district of Porto.

The S.T.E.PS. project covered: 57 schools;

194 classes; 65 teachers (who received
appropriate training) and 3 456 pupils.

The target language is English but all project
contents are transferable to any language.

The project was developed by the Department
of Anglo-American Studies of the Faculty of Arts — the University
of Porto (in partnership with the Porto Town Hall (Education
Department) and it aims at enhancing collaborative teaching.
Besides addressing the early teaching of a foreign language,
S.T.E.P.S-UP also promotes the development of other collaborative
projects in different curricular areas, enabling the pupils to acquire
further knowledge, skills and understanding (CLIL).

The teachers received specific training, namely in areas such as:
literature for children, how to creatively use the course book and
how to provide for more inclusive education (for example, dealing
with children dyslexia).

At the ICT level, a WebCT platform was created which facilitated

the communication among the teachers. This platform provided the

teachers with the opportunity to share ideas and materials.

At the end of the year, a show was organised which involved the
whole school community. This activity was aimed at developing
much needed home-school links. The show was also supported by
the Town Hall of Porto. In addition, some schools organised their
own small-scale end of term shows.

During the course of the academic year, regular meetings were
held about monthly planning in schools as well as the assessment
and monitoring of teachers and their work, all of which was carried
under the supervision of the project coordinator.

a wide area. The interest of the project also lies in

Department of Anglo-American Studies of the Faculty of
Arts — the University of Porto in partnership with Porto
Town Hall (Education Department)

Contact people

Education sector

Primary, teacher training

Primary
6 to 10 years old

English

Year of the award

2008

Short comment on the selection

This project is the one that up to the present time

is shown to have a high potential of transferability
for the problem that was identified as the lack of
teachers trained for early language learning, both at
pre-primary and primary levels, which is common to
many European countries. The way in which it was
put into practice is extremely realistic. Furthermore,
as it was developed in partnership with a Town

Hall (Porto’s), it is the project that has involved the
highest number of pupils and teachers (all state
primary schools from the metropolitan area of
Porto) in the same project so far.

Finally, another very interesting point is that it
served a dual purpose: children ages 6 to 10
started to learn a foreign language earlier than
expected, and the teachers involved received proper
training under the supervision of a Professor from
the Department of Anglo-American Studies of the
Faculty of Arts (University of Porto).

The general concept of this project can be
transferred to any language and to any
geographical area, bringing benefits to both
teachers and pupils. Its effects are also multiple,
starting with a local authority (as was the case of
this project), this can expand to a whole region and
from there to a wider geographical area.



Este projeto é o primeiro que visa dar formacdo a
professores para o ensino precoce de linguas cobrindo
uma vasta drea. O interesse do projeto reside
igualmente no facto de abranger professores, alunos e
pais de todas as escolas do primeiro ciclo (envolvendo
criangas dos 6 aos 10 anos de idade) da regiéo do
Porto. O projeto abrangeu 57 escolas. 194 turmas, 65
professores (recebendo formacéo adequada) e 3 456
alunos.

A lingua-alvo é o inglés, mas os contetidos séo
transferiveis para qualquer lingua.

O projeto foi desenvolvido pelo Departamento de
Estudos Anglo-Americanos da Faculdade de Letras

da Universidade do Porto (em parceria com a Cdmara
Municipal do Porto — Divisdo de Educacédio) e visa
fomentar o ensino colaborativo. Além de ter como
objetivo o ensino precoce de uma lingua estrangeira,
STEPS-UP promove igualmente projetos colaborativos
entre as diferentes dreas curriculares, permitindo aos
alunos a aquisicéio de competéncias e conhecimentos,
bem como o desenvolvimento das capacidades
cognitivas (CLIL).

Os professores receberam acbes de formacéo
especifica, nomeadamente em dreas como a literatura
infantil, a utilizacdo criativa dos manuais escolares

e formas de assegurar uma educacdo inclusiva
(destaque-se, neste sentido, a sessdo sobre a dislexia).
A nivel das TIC, foi criada uma plataforma WebCT, que
facilitava muito a comunicacdo entre professores;
esta plataforma permitiu a partilha dos contetidos
desenvolvidos e dos materiais de apoio utilizados.

No final do ano letivo, foi organizado um espetdculo
que envolveu a comunidade escolar, evidenciando
assim o papel ativo que esta deverd ter no dmbito de
uma aprendizagem eficaz e efetiva. Esta interatividade
entre professores, alunos e pais, tdo desejada por
todos os intervenientes, visava a divulgacéo dos
resultados de aprendizagem ao longo do ano letivo.
Para além deste espetdculo, que contou com o apoio
da Cédmara Municipal do Porto, foram organizados
alguns espetdculos de menor dimens@o nas diferentes
escolas, antes do encerramento do ano letivo.

Ao longo do ano decorreram vdrias reunides, que
decorreram sob a supervisdo da coordenadora

do projeto, quer para o planeamento mensal das
atividades, quer para a monitorizacdo e avaliagcdo do
trabalho desenvolvido nas escolas.

PORTUGAL
PORTUGAL

Entidade coordenadora

Departamento de Estudos Anglo-Americanos da Faculdade
de Letras da Universidade do Porto em parceria com a
Camara Municipal do Porto (Divisdo de Educacéo)

Pessoa de contacto

Maria Ellison (mellison®le
Maria de Fatima Vieira (m

Setor de educacdo

Primeiro ciclo do ensino basico, formacdo de professores

Grupo-alvo

Criancas dos 6 aos 10 anos de idade

Inglés

Ano de atribuicdo do prémio

2008

Breve comentario sobre a selecdo

este projeto demonstrou até ao presente ter um
elevado potencial de transferibilidade, pois o
problema que tem sido identificado é ainda a falta de
professores formados para o ensino de uma lingua
estrangeira neste nivel de ensino, quer ao nivel da
pré-primaria, quer ao nivel do primeiro ciclo, situacéo
comum em muitos paises europeus. A forma de por
este projeto em pratica é muito realista. Além disso,
por ter sido implementado em parceria com a Camara
Municipal do Porto, permitiu envolver um elevado
numero de alunos e professores ao abranger todas

as escolas do primeiro ciclo da Area Metropolitana do
Porto nhum mesmo projeto.

Finalmente, outro aspeto importante é que este projeto
serviu dois propositos: por um lado, alunos dos 6 aos
10 anos iniciaram a aprendizagem de uma lingua
estrangeira mais cedo do que o expectavel, e por
outro lado os professores estavam a receber formacéo
adequada sob a supervisdo de uma professora do
Departamento de Estudos Anglo-Americanos da
Faculdade de Letras (Universidade do Porto).

Portanto, o conceito essencial do projeto pode ser
transferido para qualquer lingua e em qualquer area
geografica, trazendo beneficios para os professores e
alunos. Pode também ter um efeito multiplicador se
contar com a parceria de uma autoridade local (como
foi 0 caso), podendo vir a ser implementado em toda
uma regido e a partir dai para uma area geografica
ainda mais vasta.
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EurolntegrELP

Equal Chances to European Integration through the Use
of the European Language Portfolio

EurolntegrELP: Lingua 1 project
EuEDIntegrE LP (2004-07) — has built on the PROSPER ASE Language Centre Association, Bucharest,

s European Language Portfolio —
the EAQUALS-ALTE version for Prof. Laura Muresan (muresan.laura@gmail.com)
adults (15+) — as a quality instrument. Going beyond the three- Liliana Dellevoet (liliana_dellevoet@yahoo.com)
year project scope, it has set up integrated systems for promoting
f : ; : Secondary (15+), university, initial vocational training,
langua_ge 'learnlng' (including less 'WIdEly used and talflght languages) continuous vocational training, tertiary education, adult
for social integration and professional development, international education, teacher training
mobility and employability.
Project activities have included ELP-focused teacher training in DfCIdSIon maKEfr: (Slich as Tlnlstrlﬁs of labour, ministry
. . PR of education officials employers, human resources
numerous educational and country contexts; PR activities addressed managers, private and state employment agencies),
to e.qg. decision-makers, the media, employers; implementing the ELP - Providers of language training, providers of vocational
in teacher training and language learning throughout educational training, teacher trainers, teachers; .
) 2 . - Language learners (15+), people in vocational training,
sectors; translation of the EAQUALS-ALTE ELP in six additional unemployed/employees in the project countries, students
languages and publishing the multilingual version in 15 languages; interested in mobility programmes, etc.

setting up networks of professionals and institutions, and building on
. ) . EN, FR, DE, EE, EL, ES, EUSK, HR, IT, LT, NL, PL, RO, RU, SK
synergies to promote the ELP for more effective language learning.
Main outcomes:
) 2007

« A unique multilingual version of the EAQUALS-ALTE ELP in 15

languages, printed in 15 000 copies, distributed in all the project

countries and beyond,;
. IlDroject webrs]ite, with materials for different target groups, in lhl Short comment on the selection

- http: . .ro/EurolntegrELP/EurointegrELP.htm;

I\jnguéglesd T//W\dA/\]ﬁ/prospir rof urg " ec?r / uror|1n egr. m - Strong, continuous impact throughout educational

- Materials developed for teachers and students, teacher trainers sectors: through the comprehensive collection

and multipliers, employers and authorities, in all the project of materials (including quides) for various target
languages, plus English; audiences in several less widely used languages,

- Articles, conference presentations and workshops in over 20 through TT/TD-expertise developed, publications,
countries. workshops, etc.

- Wider European impact: included (in 2011) on the
ECML ELP-website (http://elp.ecml.at/tabid/2592/
language/en-GB/Default.aspx);

EurolntegrELP’s impact continues, e.g. by joining important
multinational networks: the ECML/Council of Europe ELP-Teacher

Training project network and website (2011); inspiring an EAQUALS - The ‘EurolntegrELP’ 15-language version of the
ELP-project; integrating the EurolntegrELP approach to quality EAQUALS-ALTE ELP, published and printed in
and self-assessment in new LLP-projects; more recently (in 2012) 15 000 copies, distributed internationally; project
reaching out to Algeria, being integrated in the British Council
‘Language Centre StartUp’ programme.

materials and workshops were integrated in
various LLL-projects (e.g. three Grundtvig Learning
Partnership projects, 1 LdV Transfer-of-Innovation
project; ECML projects, e.g. ‘QualiTraining’ —
included in the ‘QualiTraining Guide’ and website,
‘ELP-TT" — included on the ECML ‘ELP-TT’
website; the EAQUALS Special Interest Project on
‘Implementing the ELP’, etc.);

- International impact, beyond Europe: e.g. Algeria,
China.




EurolntegrELP

SANSE EGALE LA INTEGRARE
EUROPEANA PRIN FOLOSIREA
PORTOFOLIULUI EUROPEAN AL LIMBILOR

EurolntegrELP, un proiect Lingua 1 desfdsurat in
perioada 2004-2007, a avut la bazd Portofoliul
European al Limbilor (PEL), versiunea EAQUALS-

ALTE pentru adulti (15+), ca instrument de calitate.
Continuénd s& aibd un impact si dupd durata de viatd
de trei ani a proiectului, EurolntegrELP a dus la crearea
de sisteme integrate pentru promovarea fnvatdrii
limbilor strdine (inclusiv a unor limbi mai putin folosite
si mai putin predate) Tn scopul integrdrii sociale si al
dezvoltdrii profesionale, contribuind la mobilitatea
internationald si la cresterea sanselor de gdsire a unui
loc de muncd.

Activitdtile proiectului au inclus sesiuni de formare
profesionald pentru profesori avand ca element
central PEL, desfdsurate Tn numeroase tdri si contexte
educationale; activitdti de Relatii Publice adresate
factorilor decizionali, media, angajatorilor; introducerea
PEL in formarea profesional& a profesorilor si invdtarea
limbilor strdine in toate sectoarele educationale;
traducerea PEL EAQUALS-ALTE in incd sase limbi si
publicarea unei versiuni cuprinzénd 15 limbi; infiintarea
de retele de profesionisti si institutii si folosirea
sinergiilor create pentru promovarea PEL in vederea
obtinerii unei eficiente sporite Tn invdtarea limbilor
strdine.

Principalele realizdri:

- 0 versiune multilingvd unicd a PEL EAQUALS-ALTE Tn
15 limbi, tipdritd in 15 000 de exemplare distribuite
in toate tdrile participante la proiect si nu numai;
site-ul internet al proiectului in 11 limbi, cuprinzénd

materiale dezvoltate pentru profesori si studenti/
elevi, formatori de formatori, angajatori si autoritcti,
in toate limbile proiectului, plus limba englezg;
articole, prezentdri la conferinte si ateliere de lucru Tn
peste 20 de tdiri.

Impactul proiectului EurolntegrELP continud, de
exemplu, prin: Participarea la importante retele
multinationale: reteaua si site-ul internet al proiectului
PEL-Formarea formatorilor al ECML/Consiliul Europei
(2011); inspirarea unui proiect despre PEL initiat de
EAQUALS; integrarea aborddrii privind calitatea si
autoevaluarea promovatd de EurolntegrELP Tn noi
proiecte privind PEL; recent, Tn 2012, impactul a ajuns
pdénd in Algeria, prin includerea in programul Consiliului
Britanic ,Language Centre StartUp”.

Institutia coordonatoare

Asociatia PROSPER-ASE Language Centre, Bucuresti,

Tnvé';émént secundar (15+), Universitate, Pregatire
vocationald initiald, Pregdtire vocationala continud,
Tnvatdmant superior, Educatia adultilor, Formarea
formatorilor

- Factori decizionali (de exemplu, ministere ale muncii,
oficiali din ministerele educatiei, angajatori, manageri de
resurse umane, agentii de stat si private de angajare a
fortei de munca)

- Furnizori de programe de nvatare a limbilor strdine,
furnizori de pregatire vocationald, formatori de formatori,
profesori

- Persoane care Tnvata limbi straine (15+), persoane
incluse in programe de pregatire vocationald, someri/
angajati din tdrile reprezentate n proiect, studenti
interesati de programele de mobilitate etc.

Limbi:
EN, FR, DE, EE, EL, ES, EUSK, HR, IT, LT, NL, PL, RO, RU, SK

Anul acordarii distinctiei

2007

Scurt comentariu privind alegerea
facuta

Impact puternic si continuu Tn toate sectoarele
educationale: prin colectia foarte cuprinzdtoare de
materiale (inclusiv ghiduri) pentru diversele grupuri-
tinta, Tn mai multe limbi mai putin utilizate, prin
experienta dobandita prin activitatile de formare a
formatorilor si de dezvoltare profesionald a acestora,
prin publicatii, ateliere de lucru etc.

Impact mai larg la nivel european: inclus (in 2011) pe

Versiunea ,EurolntegrELP” Tn 15 limbi a PEL EAQUALS-
ALTE, tiparita si publicata Tn 15 000 de exemplare,

a fost distribuita la nivel international; materialele

si atelierele de lucru dezvoltate Tn cadrul proiectului
au fost integrate 7n diferite proiecte de Tnvatare

pe tot parcursul vietii (de exemplu, 3 proiecte
Grundtvig — Parteneriate de Tnvdtare, 1 proiect LdV de
transfer de inovatie; proiecte ale ECML, de exemplu
,QualiTraining” - inclus Tn ,QualiTraining Guide” si pe
site-ul internet, ,ELP-TT” — inclus pe site-ul ECML ,ELP-
TT”; proiectul de interes special al EAQUALS privind
JImplementarea PEL” etc.)

Impact international dincolo de continentul european:
de exemplu, Algeria, China.

ROMANIA
ROMANIA

57



New Ways in Teaching Foreign Language to

the Children from the Age of Three Years

private language centre in KoSice, Slovakia where
children aged two and over learn to speak foreign
languages in a relaxed and informal atmosphere.
Children come to the ELC to learn foreign languages
through interesting and creative playing, singing,
dancing, acting, doing art and craft activities.

Parental involvement is an added value of the ELC activities. The
parents are welcome to come to the ELC several times a week
where they learn a foreign language with their 2-3-year old- kids
without feeling stressed of using it.

The original idea to encourage very early foreign language learning
was awarded the European Language Label in 2003 which inspired
the ELC to spread the awarded local initiative into the EU. Later, in
2004-06 the ELC already coordinated five EU countries (CZ, DE, HU,
IT, SK) within the EU Socrates Lingua 1 project entitled ‘Mum Dad

& Me — Toddlers’ club’. Thanks to the excellent results, the project
was acknowledged in 2007 as one of the 30 best EU projects
promoting language learning (see Languages for Europe brochure, p.
48-49, available also on www.ec.europa.eu/dgs/education_culture/
publ/pdf/lingua/br2007_en.pdf ).

The aim of the project was to motivate and encourage parents and
their children — toddlers, to learn foreign languages and to make
foreign language learning accessible to them.

The original partnership of Mum Dad & Me project continued in two
other European projects:

In 2008-09 the project ‘Development of Methodology for Very Early
Language Learning’ (VELL; www.zsangel.cz/vell) was implemented
where the methodology of foreign languages for pre-kindergarten
students and the standard for the quality of language acquisition
activities were developed. In 2010-13 the project ‘Parent training

model for parent training in the field of very early language learning
which will enable parents to become their childrens’ guides in the
language acquisition process; the project will provide parents with
training in three areas: foreign language, methodology for very early
language learning and developmental psychology.

Coordinating body

English Learning Centre
Address: Slovenského 18,
040 01 Kosice,

Target group
Children aged two and over
and their parents

SLOVAKIA

Mobile: +421 911221937 Originally English language

in the awarded initiative;

Silvia Kalaposova at present also French,
elc@elc.sk German and Spanish languages
Pre-primary 2003

Short comment on the selection

In 2003, when the initiative was awarded, the ELC
was the only language centre of its kind in Slovakia
that continuously provided English learning to
children aged between two and adolescent age (15
to 18 years). The Toddler’s Clubs were established
for children aged two, the pupils aged between
three to six could join the Playgroup — British

style kindergarten. Older children aged between

six to nine could enjoy the friendly atmosphere

of Junior Clubs open in the afternoon. The English
courses/clubs were offered to older children with
opportunities to prepare them for Cambridge
English Examinations.

The ELC was also one of the first centres in Slovakia
which provided very early language learning

(VELL) from the age of three years upwards using
sophisticated methodology that was prepared on
the basis of its long-time language experience.

The ELC creates a natural bilingual environment for
English language teaching/learning of children aged
two and over using very appropriate approaches,
methods, techniques and various creative activities
that motivate children to learn a foreign language.
The parents are also involved into the ELC activities.
They come to the Centre several times a week and
learn the foreign language with their two to three
year olds.

The language initiative is still ‘alive’ despite the
fact it was awarded in 2003. Moreover, it has

been spread into other European countries thanks
to three European language projects. The schools
and Mum Dad & Me - Toddlers clubs inspired by
the ELC ideas have existed not only in Slovakia but
also in the Czech Republic, Hungary, Germany and
Italy. The European partnership created in 2004 has
developed the methodology for VELL and now it is
developing a model for parent training in the field
of VELL in four foreign languages (EN, FR, ES, DE).
The main topic of the awarded initiative is Very
Early Language Teaching and Learning (VELL) that
fully addresses current EU language policy and
intention to introduce foreign languages into the
pre-primary schools. The excellent results of the
awarded initiative and the follow-up European
language projects are able to significantly
contribute to implementation of VELL into practice.



NOVE METODY VO VYUCOVANI
CUDZIEHO JAZYKA DETi OD 3 ROKOV

jazykové centrum v Kosiciach, na Slovensku, v ktorom
sa deti od 2 rokov ucia rozprdvat v cudzom jazyku v
uvolnenej a neformdlnej atmosfére. Deti prichddzaju
do ELC, aby sa naucili cudzi jazyk prostrednictvom
zaujimavych a kreativnych hier, spevu, tanca, divadla,
umeleckych a manudlnych aktivit. Zapojenie rodicov je
pridanou hodnotou aktivit ELC. Rodicia prichddzajt do
ELC niekolkokrdt do tyZdria, kde sa ucia cudzi jazyk so
svojimi 2 — 3 ro¢nymi detmi bez toho, aby mali stres z
pouZivania cudzieho jazyka.

Pévodnd myslienka podporit vyucovanie cudzieho
jazyka v ranom veku deti bola ocenend certifikdtom
Eurdpska znacka pre jazyky v roku 2003, ¢o ELC
inspirovalo k tomu, aby ocenent lokdlnu iniciativu
rozsirilo v rémci EU. Neskér, v rokoch 2004 — 2006, ELC
uZ koordinovalo 5 krajin EU (CZ, DE, HU, IT, SK) v rémci
projektu EU Socrates Lingua 1 s ndzvom ,Mamina,

oco a ja — kluby batoliat”. Na zdklade vynikajticich
vysledkov bol projekt v roku 2007 zaradeny medzi

30 najlepsich projektov EU podporujticich jazykové
vzdeldvanie (pozri broZuru Languages for Europe, s. 48

v uceni sa cudzich jazykov a spristupnit im vzdeldvanie
v cudzom jazyku.

Pévodné partnerstvo projektu Mamina, oco a ja —
kluby batoliat pokracovalo v spoluprdci v dalSich
dvoch eurdpskych projektoch. V rokoch 2008 — 2009
realizovalo projekt ,Tvorba metodoldgie pre ucenie

pre ucenie sa cudzieho jazyka pre deti od 2 rokov a
Standard kvality aktivit na osvojenie si cudzieho jazyka.
V rokoch 2010 - 2013 partnerstvo realizuje projekt

v ktorom pripravuje model pre vzdeldvanie rodicov

v oblasti vyucby cudzieho jazyka v ranom veku deti.
Vzdelanie umozni rodi¢om stat sa sprievodcom svojich
deti v procese osvojovania si cudzieho jazyka. Rodicia
ziskaju vzdelanie v 3 oblastiach: v cudzom jazyku,
metodike pre vyucbu cudzieho jazyka v ranom veku
deti a vo vyvinovej psycholdgii.

English Learning Centre
Adresa: Slovenského 18, 040 01 Kosice, Slovakia
+421 911221937

Silvia Kalaposova

Stupefi vzdeldavania

Predskolsky

Cielova skupina

Deti od 2 rokov a ich rodicia

Jazyky
Povodne anglicky jazyk v ocenenej iniciative; v sti¢asnosti
tiez francuzsky, nemecky a Spanielsky jazyk

Rok ocenenia

2003

Kratky komentar k na$mu vyberu

V roku 2003, kedy bola iniciativa ocenenad, bolo ELC
jedinym jazykovym centrom svojhu druhu na Slovensku,
ktoré poskytovalo nepretrzité vzdelavanie v anglickom
jazyku pre deti od 2 rokov aZ po adolescentny vek (do
15, pripadne 18 rokov). Kluby batoliat boli zaloZené pre
dvojrotné deti, Ziaci od 3 do 6 rokov mohli navstevovat
Detsky klub — matersku kolu v britskom Style.

Starsie deti vo veku 6 — 9 rokov si mohli vychutnat
priatelsku atmosféru Juniorskych klubov otvorenych

v popoludniajsich hodinach. Anglické kurzy/kluby

boli urtené starsim detom s cielom pripravit ich na
Cambridgeské skusky z anglického jazyka.

ELC bolo tieZ jednym z prvych centier na Slovensku,
ktoré poskytovalo vyucovanie jazykov od 3 rokov

veku (VELL - very early language learning) pouzivajic
sofistikovani metodiku vypracovanu na zaklade svojich
dlhorocnych skisenosti v danej oblasti.

ELC vytvara prirodzené bilingvalne prostredie aj pre
vyuc€ovanie a ucenie sa anglického jazyka od dvoch
rokov deti, pricom pouziva vhodné pristupy, metady,
techniky a rézne kreativne aktivity, ktoré motivuju

deti k u€eniu sa cudzich jazykov. Do aktivit centra su
zapojeni aj roditia. Navstevuju centrum niekolkokrat
do tyzdna a ucia sa cudzi jazyky spolu so svojimi 2 - 3
ro¢nymi detmi.

Jazykova iniciativa je stale ,Ziva“ napriek tomu, Ze bola
ocenend v roku 2003. Bola uZ rozsirena do dalsich
eurdpskych krajin prostrednictvom troch eurdpskych
jazykovych projektov. Skoly a ,Mamina, oco a ja - kluby
batoliat*, inSpirované iniciativou ELC, uz existuju nielen
na Slovensku, ale aj v Ceskej republike, Mad'arsku,
Nemecku a Taliansku. Eurépske partnerstvo, vytvorené
v roku 2004, uz pripravilo metodoldgiu pre VELL a v
sucasnosti pripravuje model pre vzdelavanie rodicov v
oblasti VELL, a to pre 4 cudzie jazyky (EN, FR, ES, DE).
Hlavnou témou ocenenej iniciativy je vyucba cudzich
jazykov v ranom veku deti (VELL), o je v sulade so
stasnou jazykovou politikou EU a jej zdmerom zaviest
vyucbu cudzich jazykov do predskolskych zariadeni.
Vynikajuce vysledky ocenenej iniciativy a nasledne
pokracujucich eurdpskych jazykovych projektov mézu
vyznamne prispiet k zavedeniu VELL do praxe.
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JAZYKA DETi OD 3 ROKOV



SLOVENIA | SLOVENLJA

Multimedia Tool for Learning
and Teaching Slovenian Sign Language
and International Gestures

Deaf and hard of hearing people are a group
of people with disabilities who are often
disadvantaged in everyday life. Only in 2002, did
the state of Slovenia legally recognise Slovenian
sign language. After that year, the nominated
organization Union of Associations of Deaf and
Hearing Impaired of Slovenia (Zveza drustev gluhih in naglusnih
Slovenije), started work intensively on the materials which would
help deaf and hard of hearing people to teach, learn and use their
language. After the entry of the Republic of Slovenia into the EU in
2004, we have been faced with the increase of the use of foreign
languages which stimulated the nominated organisation to think
about the glossary of international gestures for deaf and partially
deaf people.
During the project two important products were created:
(@) multimedia tool for learning and teaching Slovenian sign
language,
(b) glossary of the international gestures.
These are the only international tools in Slovenia which allow deaf
and hard of hearing people to understand the international gestures.
They represent the first innovative method of learning and teaching
a sign language in Slovenia. The project represents a bridge between
social and cultural barriers and makes easier integration for deaf
and hard of hearing people into society in Slovenia and in the EU.

Coordinating body
Union of Associations of Deaf and Hearing Impaired of
Slovenia (Zveza drustev gluhih in naglusnih Slovenije —

acronym ZDGNS)

Contact person
Matjaz Juhart
matjaz.juhart@zveza-gns.si

Education sector

Establishment for learners with special needs

Target group

Deaf and hard of hearing people/learners/pupils

Slovenian sign language and international gestures

Year of the award

2009

Short comment on the selection

The project represents added value on the
national and international level. It includes the
disadvantaged group (deaf and hard of hearing
people) whose Slovenian sign language was not
legally recognised until 2002. When Slovenia
entered the EU, the need to prepare the teaching
materials and glossary for international gestures
increased and thanks to the successful project,
Slovenia got for the first time the standardised
multimedia tool for learning and teaching Slovenian
sign language, and the glossary of the international
gestures.

The nomination of the project is based on

the following fact: the project addressed the
disadvantaged group of people. The outcomes of
the project are sustainable products which are of
significant importance on the national and also

on the European level. Moreover, the outcomes
help deaf and hard of hearing people to overcome
language and cultural differences. Slovene sign
language dictionary and international signs are
available on line 24 hours a day on web site

Media about the project:
www.zveza-gns.si/slovenija/nacionalno-jezikovno-
priznanje-razvijalcem-znakovnega-jezika
www.dnevnik.si/sport/rokomet/1042323128
www.dnevnik.si/sport/kosarka/1042323130
www.cmepius.si/vzu/ejp/2009.aspx




MULTIMEDIJSKI DIDAKTICNI
PRIPOMOCEK ZA UCENJE IN
POUCEVANJE SLOVENSKEGA
ZNAKOVNEGA JEZIKA IN MEDNARODNE
KRETNJE

Gluhi in naglusni ljudje so skupina ljudi s posebnimi
potrebami, ki so pogosto prikrajSani v vsakdanjem
Zivljenju. Republika Slovenija je uradno priznala
slovenski znakovni jezik Sele v letu 2002. Po tem letu
Je Zveza drustev gluhih in naglusnih Slovenije (ZDGNS)
nadaljevala z intenzivno pripravo materialov, ki so v
pomoc gluhim in naglusnim pri ucenju, poucevanju in
uporabi slovenskega znakovnega jezika in mednarodne
kretnje .

Po vstopu Slovenije v Evropsko unijo leta 2004 smo
se v drzavi nasploh soocili s povecanjem uporabe tujih
Jezikov. To dejstvo je spodbudilo tudi ZDGNS k izdelavi
slovarja mednarodnih kreten.

Rezultat projekta sta bila dva pomembna izdelka:

a) multimedijski didakticni pripomocek za ucenje in
poucevanje slovenskega znakovnega jezika ter

b) slovar mednarodnih kretenj.

Izdelka sta edina pripomocka v Sloveniji, ki omogocata
gluhim in naglusnim osebam, da se seznanijo z
mednarodnimi kretnjami. Predstavljata prvi inovativen
nacin ucenja in poucevanja znakovnega jezika v
Sloveniji. Nominirani projekt je brez dvoma prvi korak
k premostitvi druzbenih in kulturnih ovir ter omogoca
laZjo integracijo gluhih in naglusnih oseb v Sirso
slovensko in evropsko okolje.
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MULTIMEDIJSKI DIDAKTICNI
PRIPOMOCEK ZA UCENJE IN
POUCEVANJE SLOVENSKEGA
ZNAKOVNEGA JEZIKA IN
MEDNARODNE KRETNJE

Organizacija koordinatorica

Zveza drustev gluhih in nagludnih Slovenije (ZDGNS)

Koordinator projekta

Matjaz Juhart

IzobraZevalno podrotje

Osebe s posebnimi potrebami
Ciljna skupina
Gluhi in naglusni, ostali

Jeziki
Slovenski znakovni jezik in mednarodne kretnje

Leto prejema evropskega jezikovnega priznanja
2009

Kratek komentar v zvezi z
nominiranim projektom

Projekt pomeni dodano vrednost na nacionalni in
mednarodni ravni. Naslavlja skupino oseb s posebnimi
potrebami (gluhe in naglusne v Sloveniji), katerih
znakovni jezik ni bil uradno priznan vse do leta 2002.
Ko je Slovenija vstopila v Evropsko unijo, je Zveza
gluhih in naglusdnih Slovenije zacutila potrebo po
pripravi u¢nega gradiva in slovarja mednarodnih
kretenj. Slovenija je v sklopu nominiranega projekta
dobila prvi multimedijski pripomocek za ucenje

in poucevanje slovenskega znakovnega jezika in
mednarodnih kreten;.

Projekt je bil nominiran zaradi naslednjih pomembnih
dejstev: projekt naslavlja skupino s posebnimi
potrebami, njegovi rezultati so trajnostno prenosljivi,
kar je bistvenega pomena na nacionalni in evropski
ravni. Slovarja in u¢ni primeri za ucenje slovenskega
znakovnega jezika in mednarodne kretnje so dostopni
24 ur na dan na spletni strani ZDGNS in sicer: www-
zveza-gns.si (slovarji)

Objave o projektu v medijih:
http://www.zveza-gns.si/slovenija/nacionalno-jezikovrno-




SPAIN || ESPANA |

- E-tridem.net

Intercultural exchange in virtual environment

This initiative was carried out during the
2005-06, 2006-07 and 2007-08 academic
years as part of a learning partnership Grundtvig
2 Socrates Programme. Five adult education
schools from Germany, Austria, the United Kingdom and Spain worked on
the premises outlined by the EU in 2001 — European Year of Languages
— aimed at promoting foreign language learning, as well as the
conclusions of the Council of Europe (Barcelona 2002) which highlighted
that European citizens should be able to communicate in two foreign
languages besides their own.

The main objective of the project has been to design, develop and
evaluate an innovative course concept for learning two foreign
languages through communicative tasks on cultural issues in virtual
environments. The aim is to improve the students’ communicative
competence in two foreign languages, empowering their communication
skills in English, German and Spanish as well as their sociocultural
knowledge and intercultural awareness, fostering debate on intercultural
language learning, and improving the students’ and teachers’ use of ICT.
This project began with the creation of an online learning platform
(www.e-tridem.net/moodle), the main axis of the course, where users
can find the tasks and the guidelines for participation, can get in contact
with participants, learn about the latest news, etc.

From the basic principle of collaboration in small trinational groups,
several groups of native speakers of three different languages were
created to carry out cultural tasks communicating in three languages
through ICT. The core of the language course are three linguistic blocks

in which the trinational groups met online and work in small projects
which require discussion, communication and agreement. The topics are
everyday issues and refer to their lifestyles and customs. Each block of
these contents has a duration of two weeks and only the language of
that block can be used. The participant whose mother tongue is used
adopts the role of native expert (guide-on-the-side) of their culture and
language. In order to perform these tasks there is always an information
exchange phase, a small phase of individual work and another one of
collaborative work.

The course ends with a meeting (face-to-face) of all participants to get to
know each other and evaluate the course all together.

The page created to provide information on that course and to access
the learning platform is still running and can be found at the following
address www.e-tridem.net

Escola Oficial de Idiomas Adult learners from different countries,

A Corufa studying or having studied two foreign

Galicia — SPAIN languages, with at least an A2 level in
one of the languages and a B1 level in a

second one. Furthermore, every person
should also be interested in practising
them in direct communication with native
speakers through the use of information
and communication technologies (ICTs).

Susana Aldao Linares
Escola Oficial de Idiomas
R/ Pepin Rivero, s/n

5011 A Corufia — SPAIN
Tel. +34 981279100

Fax: +34 981279158
saldao@mundo-r.com German, Spanish and English
Adult education 2007

Short comment on the selection

Project of great impact in schools where European

dimension was developed and tested because:

- it works with three languages (German, English
and Spanish) in collaboration with five institutions
from four European countries;

- the aim is to improve three key competencies
(linguistic communicative competence in foreign
languages, digital competence and intercultural
competence);

- it emphasises different working methodologies
associated with language learning and teaching
(three complementary ways of learning: through
ICT, promoting learner autonomy and face-to-face
learning), while it encourages peer learning;

- it has involved the creation of a communication
network for learning three languages, Spanish,
English and German, which has led to increased
student motivation of the participating institutions
for language learning and improving their
communicative competence, cultural knowledge
and intercultural communication;

- it has involved the promotion of teamwork,
reflection on teaching systems and language
learning and coordination of faculties from
participating institutions to develop a common
method of learning foreign languages, based
on the interaction between students of different
countries.

A high capacity transfer of the course has been

designed as it can be used in other educational

contexts — not only in teaching adults, and also in
the learning of other languages.

Since the completion of this partnership to date,

the collaboration of the A Corufia EOI with the

Volkshochschule Stuttgart in Germany continues

and both institutions have since designed courses

which are called ‘TandemKurs Deutsch-Englisch’,
hosted in their ‘virtual classroom’: www.edu.xunta.
es/centros/eoicoruna/aulavirtual/, in which the

Spanish and German students centre work together.

A Corufia EOI has also begun working with another

British centre, MCLS (Middlesbrough Adult and

Community Learning Service) in a project with a

similar philosophy in which students of English at

EOI communicate with British students in English

and Spanish. This project is called ‘Friends’ and

teeslearn.ac.uk/moodle.

A Corufia EOI is currently working on another
learning partnership, ‘Getting to Know Each Other,
Breaking Stereotypes’, in which, taking on the basis
of the idea of the awarded project, they organise
various tasks for students to communicate in one or
several languages which they are studying, so that
the students can practice German, Italian, Spanish,
English and French.




E-TRIDEM.NET

INTERCAMBIOS INTERCULTURALES
EN ENTORNOS VIRTUALES

Esta iniciativa se ha llevado a cabo durante los cursos
2005-2006, 2006-2007 y 2007-2008 en el marco

de una asociacién de aprendizaje Grundtvig 2 del
programa Sdcrates, en la que han participado un total
de cinco centros educativos del dmbito de la educacion
de personas adultas de Alemania, Austria, Reino Unido
y Esparia, partiendo de la premisa esbozada por la
Unidn Europea (UE) en 2001 —Afio Europeo de las
Lenguas—, cuyo objetivo era promover el aprendizaje
de lenguas extranjeras asi como de las conclusiones
del Consejo Europeo de Barcelona (2002), donde se
destacaba que los ciudadanos europeos deberian
poder comunicarse en dos lenguas extranjeras ademds
de la suya.

El objetivo principal del proyecto ha sido disefiar,
desarrollar y evaluar un novedoso concepto de curso
para el aprendizaje de dos lenguas extranjeras por
medio de tareas comunicativas sobre temas culturales
en entornos virtuales. Se pretende asi que el alumnado
mejore su competencia comunicativa en dos lenguas
extranjeras potenciando, para ello, su comunicacion en
inglés, alemdn y espariol, su conocimiento sociocultural
y su consciencia intercultural, promoviendo el

debate intercultural en el aprendizaje de lenguas y
fomentando la mejora en el uso de las tecnologias de
la informacién y la comunicacién (TIC) del alumnado y
profesorado participante.

Este proyecto se inicié con la creacién de una

usuarios pueden encontrar las tareas que deben
realizarse, las directrices para participar, contactar
con los participantes, informarse sobre las ultimas
novedades, etc.

A partir del principio bdsico de colaboracion en
pequefios grupos trinacionales, se forman varios
grupos con hablantes nativos de tres idiomas distintos
que tienen que realizar tareas de cardcter cultural,
comunicdndose en tres lenguas a través de las TIC. El
nucleo del curso son tres bloques lingtiisticos en los
que los grupos trinacionales se encuentran en linea

y realizan pequefios proyectos para lo cual necesitan
debatir, comunicarse y ponerse de acuerdo. Los
temas estdn relacionados con su vida cotidiana y sus
costumbres. Cada bloque tiene una duracion de dos
semanas y solo se utiliza la lengua de ese blogue.

El participante del grupo, cuya lengua materna es la
que se utiliza, adopta el rol de experto nativo (Guide-
on-the-side) de su cultura y lengua. Para realizar
estas tareas hay siempre una fase de intercambio de
informacién, otra pequeria de trabajo individual y una
de trabajo en colaboracion.

El curso finaliza con un encuentro presencial (Face-
to-face) de todos los participantes para conocerse y
evaluar el curso conjuntamente.

La pdgina creada para dar informacion sobre ese curso
y para acceder a la plataforma de aprendizaje sigue
todavia en funcionamiento y se puede consultar en la

Coordinacion

Escuela Oficial de Idiomas A Corudia.
Galicia (Espana)

Susana Aldao Linares
Escola Oficial de Idiomas
Pepin Rivero, s/n

E-5011 A Corufia
ESPANA

Tel.: +34 981 27 91 00
Fax: +34 981 27 91 58

Sector educativo

Educacion de adultos

Alumnado adulto de diferentes paises que estudia o

ha estudiado dos lenguas extranjeras, con un nivel de
aprendizaje de al menos A2 en una de las lenguas y B1 en
la otra. Ademas, debe estar interesado en practicarlas en
comunicacion directa con hablantes nativos mediante el uso
de las tecnologias de la informacion y la comunicacion (TIC).

Aleman, espafiol e inglés

Afio del premio

2007

Breve comentario sobre la seleccion

Proyecto de gran impacto en los centros educativos en los que

se desarrollé y de dimension europea probada puesto que:

- Se trabaja en tres lenguas extranjeras (aleman, inglés
y espafiol) en colaboracién con cinco instituciones
pertenecientes a cuatro paises europeos.

- Se pretende mejorar tres competencias clave (la
competencia en comunicacion linglistica en lenguas
extranjeras, la competencia digital y la competencia
intercultural).

- Se potencian diferentes metodologias de trabajo
vinculadas con el aprendizaje y la ensefianza de lenguas
(tres maneras complementarias: a través de las TIC,
potenciando la autonomia del aprendiz y la presencial),
a la vez que se favorece el aprendizaje entre iguales.

- La creacién de una red de comunicacion para el
aprendizaje de tres lenguas (espafiol, inglés y aleman),
que ha conllevado el incremento de la motivacion del
alumnado de las instituciones participantes hacia el
aprendizaje de lenguas y la mejora de su competencia
comunicativa, su conocimiento sociocultural y su
comunicacion intercultural.

- La potenciacién del trabajo en equipo, la reflexién sobre
los sistemas de ensefianza y aprendizaje de lenguas
y la coordinacién del profesorado de las instituciones
participantes para desarrollar un método en comun
para el aprendizaje de lenguas extranjeras, basado en la
interaccién entre el alumnado de los diferentes paises.

Alta capacidad de transferencia del curso disefiado, ya que

puede emplearse en otros contextos educativos —no sélo

en la ensefianza de adultos— y también en el aprendizaje
de otras lenguas.

Desde la finalizacion de esta asociacion hasta la

actualidad continda la colaboracion de la Escuela Oficial

de Idiomas (EOI) de A Corufia con la Volkshochschule de

Stuttgart en Alemania, y desde entonces se disefian cursos

titulados «TandemKurs Deutsch-Spanisch», alojados

en su aula virtual www.edu.xunta.es/centros/ecicoruna/

centro aleman trabajan juntos.

También ha comenzado otra colaboracién con el centro
britéanico Middlesbrough Adult and Community Learning
Service (MCLS) en un proyecto con una filosofia similar
en el que estudiantes de inglés de la EQIl se comunican
con alumnos britanicos en espafriol e inglés. Este proyecto,
titulado «Amigos», estd en linea en la siguiente direccion
de Internet: www.teeslearn.ac.uk/moodle.

Actualmente trabajan en otra asociacion de aprendizaje
«Getting to know each other, breaking stereotypes» en la
que, partiendo de la idea del proyecto premiado, organizan
distintas tareas para que los alumnos se comuniquen en
una o varias lenguas de las que estan estudiando; asi se
practica aleman, italiano, espafiol, inglés y francés.

SPAIN

E-TRIDEM.NET
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ULUSLARARASI TURKCE OLiMPIiYATLARI

ITLO has been organised since 2003 by
TU RKCE The International Association of Tgrkish
OLMPIYATLARI Language. The goals of the Olymplcs gre
10 Y, to‘reward those who are learning Turkish,
A bring together young people from all over
the world under the umbrella of peace, and
establish love, friendship, and dialogue among all countries in the
world. The Olympics which has been organised to reward those who
are good at learning Turkish, has aroused great interest towards the
Turkish language abroad. Thanks to universities, cultural centres,
language teaching centres, Turkish schools in other countries in the
world, nearly 15 000 of over 200 000 students attend national
elimination exams in order to attend ITLO. It is expected that 1 500
students from 135 countries will participate in the 10th ITLO that
will be held between 30 May and 14 June 2012.
Foreign Language Turkish Contests: Speaking, Writing, Grammar,
Song, Poetry, Sound, Reading, General Knowledge, Presentation,
Special Talents, Folk Dance, Essay, Book Promotion, Country
Exhibition Stands Contest.
The Influences of The Olympics in International Arena: students, who
start practicing one year before ITLO and will experience a long-
term marathon, continue their preparations for the Olympics under
the guidance of their Turkish language teachers. The students, who
will participate in the Olympics, enter elimination exams that are
quite challenging. Each year, thousands of students learn Turkish
all around the world. About 15 000 of those students participate in
the Olympics’ elimination exams. Each student can participate in the
Olympics only once so that different students will get a chance to
learn about the Turkish people and culture in each year.
Turkish Language Awards: TURKCEDER gives many Rewards every
year in the ITLO Ceremony.
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Coordinating body

The International Association of Turkish Language
Website:

Contact person

Tuncay Oztiirk

Education sector

All education levels

Target group
Teachers and students at primary, secondary, university
and tertiary education

Turkish

Year of the award

2007

Short comment on the selection

The International Turkish Language Olympics’
creative and innovative character is that it has
been organised for the first time across the world
at an international level. It is a very comprehensive
project because there are 18 EU countries and
approximately 120 countries from the world.

It is one of the most comprehensive language
projects in the world. It is transferable. It can

be transferred to every EU language easily. It

is possible to disseminate the positive impact

of the International Turkish Language Olympics
among EU countries and world countries by

giving language awards to language learners, by
connecting world youth in a peaceful atmosphere,
and by creating love, friendship and dialogue
bridges among all EU countries. This project is

a very good example for the abovementioned
purposes. In the International Turkish Language
Olympics, the language learners learn and use all
language skills in real climates at advanced levels.
This is of great importance in terms of cultural
and personal development in language. All these
show the impact and contribution of this project.
By taking The International Turkish Language
Olympics into consideration, European Language
Olympics (European Dimension) can be organised
on European Language Day in different EU countries
one by one. In this context, Turkey will feel honoured
to be the host country for the First European
Language Olympics.




ULUSLARARASI TURKCE OLIMPIYATLARI

Uluslararasi Tiirkce Olimpiyatlan, Uluslararasi Tiirkce
Dernedi (TURKCEDER) tarafindan 2003 yilindan bu
yana dlizenlemektedir. Amag; Tiirkce égrenenleri
ddtillendirmek, dtinya genclerini baris ortak paydasinda
bulusturmak, Tiirkiye ve tim diinya (lkeleri arasinda
sevgi, dostluk ve diyalog képriileri kurulmasini
saglamaktir.

En iyi Tiirkce 6Grenenleri édtillendirmek amaciyla
diizenlenen olimpiyatlar yurt disinda Tiirkceye karsi
bliytik bir heyecan ve ilgi uyandirmustir. Dinya
lilkelerinde dniversite, kiiltiir merkezleri, dil 6gretim
merkezleri ve Tiirk okullar araciligiyla 200 binin
lizerinde Tiirkce 6grenen Ggrencilerin yaklasik 15 bini
Uluslararasi Tiirkce Olimpiyatlarina katilmak icin llke
finallerine katilmaktadirlar.30 Mayis- 14 Haziran 2012
tarihleri arasinda yapilacak olan 10. Uluslararasi Tiirkce
Olimpiyatlar’na 135 lilkeden 1 500 6grencinin katilimi
beklenmektedir.

YABANCI DiL TURKCE YARISMALARI: Konusma, Yazma,
Dil Bilgisi, Sarki, Siir, Ses, Okuma, Genel Kiltir, Sunum,
Ozel Beceriler, Halk Oyunlari, Deneme, Kitap Tanitirm,
Ulke Tarutim Stantlar Yarismalari.

OLIMPIYATIN ULUSLARARASI ETKILERI: Calismalara

bir yil 6nceden baslayan ve uzun soluklu bir maratonu
yasayacak olan 6grenciler, olimpiyat hazirliklarini
Tiirkce 6gretmenlerinin gézetiminde siirdiirmektedir.
Olimpiyatlara katilacak égrenciler, llkeleri adina
yarisabilmek icin oldukca cekilmeli gecen elemelere
girmektedir. Dinyanin farkli (lkelerinde, her yil
binlerce 6grenci Tiirkce 6greniyor. Bunlardan yaklasik
15 000'i olimpiyat elemelerine katiliyor. Her 6Grencinin
olimpiyatlara yalniz bir kez katilma hakki bulunuyor.
Béylece her yil farkli 6grencilerin Tiirkiye'ye gelmesi ve
daha cok égrencinin Tirk kiiltiiriyle yakindan tanisip
Tiirk halkiyla bulusmasi hedefleniyor.
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ULUSLARARASI TURKCE
OLIMPIYATLARI

TORKLE OLIMPTEATLAM
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Tiirk Dili Odiilleri
TURKCEDER her yil Tiirkce Olimpiyatlarinda pek cok 6diil
verir.

Web Sayfasi:

SEVGI DiLIVLE
BULUSUYOR
L,

iletisim
Koordine Eden Kurum
Uluslararasi Turkce Dil Dernegi

iletisim Kurulacak Kisi

Tuncay Oztiirk

Egitim Sektori

Tum Seviyeler

Hedef Grup

ilk, orta ve Gniversite diizeyindeki tim 6grenciler

Odiiliin Verildigi Yil
2007

Proje Secimi iizerine kisa bir yorum

Uluslararasi Turkce Olimpiyatlarinin yaratici ve yenilikci
yani tim Dinya ¢apinda uluslararasi bir diizeyde
gerceklestirilmis olmasidir. 18 Avrupa Birligi tilkesi ve
dinyanin dider bolgelerinden 120 dlkeyi kapsadid

icin cok kapsamli bir projedir. Diinyadaki en kapsamli
dil projelerinden biridir. Transfer edilebilir. TUm Avrupa
Birligi Ulkelerinin dillerine kolayca transfer edilebilir.
Turkce Dil Olimpiyatlarinin olumlu etkilerinin dil
ogrenenlere 6dul vererek, diinyadaki genc nufusu baris
atmosferi icinde bulusturarak ve tim Avrupa Birligi

ve dunya Ulkeleri arasinda sevgi, kardeslik ve diyalog
koprdleri olusturarak yayilmasi miimkunddr. Bu proje
yukarida bahsedilen amaclarin gerceklestirilmesi icin
iyi bir 6rnektir. Uluslararasi Tirkce Olimpiyatlarinda

dil 6grenen kisiler ttim dil becerilerini ileri diizeyde

ve gercek bir ortamda sergilerler. Bunun dil
o6greniminde kisisel ve kiiltiirel anlamda gelismeye
buyuk katkisi vardir. Tim bunlar bu projenin etkisini

ve katkisini gostermektedir. Uluslararasi Tiirkce Dil
Olimpiyatlarindan yola ¢ikarak, Avrupa Dil Olimpiyatlari
(Avrupa Boyutu) degisik Avrupa Birligi tlkelerinde
Avrupa Dil Guntinde uygulanabilir. Bu anlamda,

Turkiye Birinci Avrupa Dil Olimpiyatlarina ev sahipligi
yapmaktan buytk onur duyacaktir.
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UNITED KINGDOM

hﬂsm The project involved the creation of resources based
{,ﬂ w1 around football and Arsenal’s players to encourage
ﬁ -y ; both girls and boys to engage with languages
through football.
Arsenal in the Community’s education programme, Arsenal Double
Club, pioneers initiatives and provides a wide range of sport,
education, social inclusion and diversity programmes. Double Club
languages began in 2006 and since then almost 10 000 pupils have
completed the programme at primary and secondary level.

2010 Brochure:

Multilingual website:
www.arsenaldoubleclub.co.uk/




Arsenal Double Club MFL Programme
Arsenal in the Community

Arsenal Football Club

Highbury House

75 Drayton Park

Highbury

London

N5 1BU

Tel. +44 2077044140

Contact person in 2012

Samir Singh (languages®arsenal.co.uk)

Education Sector

Primary, secondary

Most of the modules are aimed at underachieving pupils at
Key Stages 2 and 3 but are easily adaptable to suit other
needs. The language modules are often used during Year

9 as a way to provide an exciting, creative and motivating
boost before choosing GCSE options.

German, French, Italian, Spanish and Portuguese

Year of the award

2008 and 2010 (outstanding contribution)

UNITED KINGDOM

Short comment on the selection

The impact of the Double Club project was far-reaching and its influence in
inspiring other language projects was evident during the judging process in
subsequent years. Not only has the club initiated many exciting projects of its
own, but it has also inspired and motivated others to teach languages through
football and other sports.

In 2010 the judging panel recognised the work of the Double Club by presenting
Arsenal with an Outstanding contribution award. Organisers work tirelessly to
offer exciting programmes combining languages and football with the aim of
motivating young people to continue with their language studies to GCSE level,
including establishing links with European football clubs as part of the European
Football Exchange programme. Pupils from England, Germany and Belgium
have had the opportunity to visit football clubs aboard and improve their
language and football skills as part of this exciting exchange project.

The UK Judges say:

‘The context of football is relevant all over Europe, the project is high-profile,
it brings together ‘real life’ and education, it raises awareness of languages,
internationalism and mobility, it interests youngsters as it’s cool, and it's
replicable.

It definitely has the European dimension and it has had a very broad impact.’
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